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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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KomnoHeHTn

Kana
Hyuyp

. Kanak c oTBOp 3a nbnHeHe

MepuTtenHa yaluka
KomnnekT HoXoBe,
pasrnobsemmn
Kopnyc Ha
enekTpomoTopa

. Konue 3a n3bop Ha

cKopocT (¢ dyHKLUUM
PULSE, ICE CRUSH
(MImnyncHo, pasbuBaHe Ha
nep))

. Otpenenve 3a npubupare

Ha Kabena (pa3nonoxeHo
oTfony Ha ypeaa)
Henbp3anawm ce kpayeta

Soucasti

A
B.
C
D.
E.

o m

. Nadoba

Hubicka

. Viko s plnicim otvorem

Odmeérovaci nddobka
Sestava noz(,
demontovatelna
Plast motoru

. Voli¢ rychlosti (s funkci

PULSE, ICE CRUSH (Pulzni
drceni ledu)

. Zatizeni pro ulozeni

$nury (na spodni strané
pristroje)
Protiskluzové nozky

Komponenter

amMmmoNw >

Kande

Tud

Lag med pafyldningslag
Malekop

Knivenhed, aftagelig
Motorhus

. Hastighedsvaelger (med

funktionen PULSE, ICE
CRUSH) (isknusning med
impulsfunktion)

. Ledningsopbevaring

(under apparatet)
Skridsikre fodder

Teile

m

. Behélter
. Ausgussttille
. Abdeckung mit

Einfilloffnung

. Messbecher

Klingenaggregat,
abnehmbar
Motorgehause

. Geschwindigkeitsregler

(mit Einstellung

,PULSE, ICE CRUSH" fur
Impulsfunktion und zum
Zerkleinern von Eis)

. Kabelaufwicklung

(auf der Unterseite
des Gerits)
Rutschfeste FuRe
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MpoueTeTe cnegHUTE MHCTPYKLUM BHUMATENHO, NPeAy Aa N3NnoJ3BaTte
ypepna 3a MbpBy NbT.
« To3u ypeq He 61Ba fja ce 1U3Mosn3Ba oT feua. JpbKTe ypeaa u kabena my

[aney ot A4OCTbNa Ha fela. YpeauTe MoraT ja ce U3noJi3BaT OT Xopa ¢
HapyLeHn GpU3NYEeCKI, CETUBHM U YMCTBEHU CMOCOOHOCTI MW IMCa

Ha OMUT 1 NO3HAHWA, aKo Te ca Nop Haf30p UK ca 0byyeHr OTHOCHO
3MONI3BAHETO Ha ypeaa no 6e30maceH HaumMH 1 ako Te pa3bupaTt CBbp3aHuTe
C 3MON3BaHETO My onacHOCTU. [euaTa He 6uBa fa UrpasT C ypeaa.

To3n ypep TpAbBa fa ce CBbp3Ba CaMO KbM U3TOYHVK Ha
€neKTpo3axpaHBaHe, YNETO HAaNpPeXeHNEe N YeCToTa CbOTBETCTBAT Ha
cneynduKaummuTe Ha Tabenkata ¢ gaHHu!

Hukora He n3nonssaiTe 1 He BAWraiTe ypeaa, ako 3axpaHBalLuAaT kaben nnu
KOPMyCbT € NOBPeAeEH. )

AKO ypeabT unuv 3axpaHBalmAT kaben e noBpeaeH, Tol Tpabea Ja 6bae
CMEHEH OT MPOV3BOANTENA, HETOB CEPBU3EH areHT UK NLe C aHanorMyHa
KBanudukaLms, 3a a ce m3berHe onacHoCT.

BuHarv noctaBanTe ypefa Bbpxy paBHa MOBbPXHOCT.

BuHarm nskntousarnTe ypega oT 3axXxpaHBaHETO, ako € OCTaBeH 6e3 Hag3op,
KaKTO 1 npeam crnobsiBaHe, pa3rnobsaBaHe niv NOUYNCTBAHE.,

Hrkora He JOKOCBaWTe HOXXOBETE NN NOANOXKKNTE C pbKa UK
MHCTPYMEHTW, [OKATO YPeLbT e BKIOYEH.

HoxoBeTe 1 noanoxkute ca MHoro octpu! OnacHOCT OT HapaHABaHe!
BHymaBaiTe npu crnobsaBaHeTo 1 pasrnobABaHETO, KAKTO 1 ciep
3MONI3BaHE MMM NO BPeMe Ha noymcTBaHe! YBepeTe ce, Ye ypenbT e
N3KJIOUEH OT ENEKTPO3aXPaHBAHETO.

v
[ He noTansiiTe ypepa BbB Boda WM PYra TEUHOCT.
He no3sonaBaliTe Ha Nacatopa fja paboTi HempeKbCcHaTo NoBeye oT 2
MUHYTV C MbieH pe3epsoap. Crie 2-M1HyTHa paboTa C MbfieH pe3epBoap
nacaTopbT TpA6Ba Aa Ce 0CTaBM Aa N3CTUHE 3a Ha-Manko 10 MuHyTW.
He HapiBniwaBaiTe MakcuManHna 06em Ha MbiHeHe, KaKTo @ YKa3aHo Ha
eaute.
nKora He obpaboTsaiiTe BpAWWM TeyHocTn (Makc 90 °C).
He nsnonssaite 1031 ypen 3a pa3dbpksBaHe Ha 604. OnacHOCT OT ekcnnosus!
Hvikora He n3nonsgaiTe ypena 6e3 kanak.
He nossonaBaiiTe 3axpaHBalLMAT Kaben Aa [JOKOCBa ropeLLy MOBbPXHOCTY
AW Aa BICK OT pbba Ha MacaTa uam nioTa.
Hvikora He 13non3BaiTe akcecoapy UK YacTu, NPOU3BEEeHN OT ApYTH
NPON3BOANTENN, KOUTO He Ce NPEenopbYBaT UK NPOJaBaT; TOBa MOXe /1a
NPUYKHI PUCK OT HapaHABaHe Ha xoparta.
Ypenbr He MoXe fia Ce M3M013Ba 3a CMUJIaHE UMK CYYKBaHE Ha TBbPAM 1 CyXH
BELeCTBa, C U3K/IOYEHVe Ha ieieHn KybueTa.
JpbXTe pbLeTe cn 1 NpubopuTe Aaney ot bneHgepa No Bpeme Ha paboTa,
3a 1a HaManuTe prcka OT CePUO3HI HapaHABaHNA Ha XOpa UK NoBpefia Ha
6neHpepa.
YBeperTe ce, ue 6neHAePbT e U3KMI0YEH, Npeau Aa ro n3saguTte ot
nocTaskara.
To3u ypep e npeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba. Mpounssogutenat
He MOXe /la NoeMe KaKBaTo 1 [1a € OTFTOBOPHOCT 3a BEPOATHO NOBPeXAaHe
NPUYMHEHO OT HEMPABWIHO MW HEMOAXOAALLIO U3MOM3BaHe.
Te3u ypeam ca npefjHa3HauyeHu 3a Nnos3BaHe B JOMAKMHCTBO U 3a CliefjHUTe
NPUNOXKEHWA: - MeCTa 3a KYXHEHCKM NepCoHan B MarasuHu, opucu n apyru
BMA paboTHa cpefia; - GepMu; - OT KIIUEHTU B XOTENW, MOTENW U APYT BIL,
HaCTaHABaHe; - XOTe/I1, KOUTO NpejaraT HOLLYBKa 1 3aKyCKa.

www.electrolux.com



Pired prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici

pokyny. L . L

+ Tento spotiebi¢ nesmi pouzivat déti. Uchovavejte tento spotrebic
a jeho kabel mimo dosah déti, Osoby télesné postizené, osoby se
snizenym smyslovym vnimanim, mentalné postizené osoby a osoby s
nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti mohou spotfebice pouzivat pouze
pod dozorem nebo po dikladném pfedvedeni bezpe¢ného pouzivani
a za predpokladu, Ze jsou schopné rozpoznat hrozici nebezpedi.
Dbejte na to, aby se zafizenim nemanipulovaly déti.

- Pfistroj Ize zaCEJOJit,poyze do takového zdroje energie, jehoz napéti
a I;rlw(rn?ocet odpovidaji technickym udajim uvedenym na typovém
Stitku!

. PTl’,svt(oj nikdy nepouzivejte, pokud je poskozen napajeci kabel nebo

ast.

- Dojde-li k poSkozeni pfistroje nebo napdjeci éﬁﬂlr)ﬁ, musi je vyménit
vgrobce, povéfeny poskytovatel sluzeb nebo jina kvalifikovana osoba,
aby nedoslo ke vzniku nebezpedi. ]

- Pfistroj pokladejte vzdy na rovny a pevny povrch.

- Pokud'ma byt pfistroj ponechan bez dozoru a vzdy pfed montazi,
demontazi nebo Cisténim jej odpojte od zdroje napajeni.

- JestliZe je pFistroj pfipojen K zasuvce, nikdy se nedotykejte nozd ani
nastavcu rukama ani Zadnym nastrojem.

- NozZe a nastavce jsou velmi ostré! Nebezpedi zranéni! Pfi montazi,
demontézi po BOUZVI,tI, nebo béhem disténi zachovavejte opatrnost!
Qbejte na to, aby pfistroj byl odpojen od sitového napajeni.

4l Pfistroj neponofujte do vody ani jinych tekutin.

« Pri velkém zatizeni neponechéavejte mixér bézet déle nez 2 minuty.

Po 2 minutach provozu pfi téZkém zatiZeni je tfeba mixér nechat
zchladnout po dobu nejméné 10 minut.

+ Neprekracujte maximalni plnici objem vyznaceny na pfistroji.

+ Nikdy nemixujte vrouci tekutiny (max. 90 °C).

. Een,tg pfgstlroj nepouzivejte k michani barvy. Nebezpeci, mohlo by dojit

vybuchul!

. Ph’ztroj nikdy nepouzivejte bez vika. i

« Napaijeci $idra se nesmi dotykat horkych povrchl a nesmi viset pres
hranu stolu nebo pultu. .

- Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi nebo dily od jinych vyrobcd, které
nejsou doporucovany nebo prodavéany pro tento spotrebic. Mohlo by
vzniknout nebezpeci zranéni osob.

- Spottebic se nesmi pouZzivat pro mixovani nebo drceni tvrdych a
suchych materialQ, vyjma ledovych kostek. .

« Pfi provozu do mixéru nestrkejte ruce a nadobi. Snizi se tak nebezpeci
zranéni osob nebo poskozeni mixéru. )

« Mixér musi byt pfed sundanim ze stojanku vyp_n,u\t)(. o

- Tento pfistroj je uréen pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody zplsobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim. o ] _ ] o

- Tento spotfebic je uréen pro pouZiti v domécnosti a pro nasleduijici
zpusoby pouZiti: - kuchynky pro zaméstnance v obchodech,
kanceldfich a jinych pracovnich ﬁrostredlch; - farmaiské domy; - pro
zdkazniky hoteld, motell a jinych ubytovacich zafizeni; - penziony a
ubytovny.
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Lees falgende instrukser omhyggeligt, fer du tager apparatet i brug
for forste gang.

Dette apparat bar ikke anvendes af bgrn. Apparatet og dets ledning

skal holdes utilgeengelige for barn. Apparatet kan anvendes af

personer med nedsatteTysiske, sensoriske eller mentale evner eller

manglende erfaring eller viden, hvis de overvdges eller er opleert i at

bruge apparatet pd forsvarlig vis, og hvis de forstar, hvilke farer det

indebaerer. Barn ma ikke lege medapparatet. )

Apﬁ)aratet ma kun tilsluttes en stikkontakt med en spaending og

frekvens, der er i overensstemmelse med de specifikationer, der er

angivet pa maerkepladen! ) )

Apparatet ma ikke bruges eller lgftes op, hvis — ledningen er

beskadiget — motorhuset er beskadiget.

Hvis apparatet eller ledningen er beskadiget, skal producenten, en

servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte

den, sa der ikke opstar farer.

Anbring altid apparatet pa et plant og jeevnt underlag.

Traek altid stikket ud, hvis apparatet star uden opsyn, og fgr det samles,

skilles ad eller renggares. .

Rer aldrig knivene eller indsatserne med handen eller noget andet

veerktaj, mens apparatet er tilsluttet en stikkontakt.

Knivene og indsatserne er meget skarpe! Fare for personskade! Pas

ﬁa, nar du'samler eller skiller apparatet ad, eller nar du renger det!
ontrollér, at apparatet ikke er tilsluttet en stikkontakt.

v
1A Nedsaenk ikke apparatet i vand eller anden form for vaeske,

Lad ikke blenderen kgre i mere end to minutter ad gangen, nar

der er hgj belastning. Nar blenderen har kert i to minutter med hgj
belastning, skal den’have tid til at afkgle i mindst ti minutter.
Overskrid aldrig den maksimale pafyldningsmaengde, der er angivet
Ba apparatet.

u ber aldrig behandle kogende vaesker (maks. 90 °C%.
Brug ikke dette apparatet fil at rere maling. Det er farligt og kan
medfegre en eksplosion! .

Brug aIdrl? apparatet uden lag.

Stremkablet ma ikke bergre varme overflader eller haenge ud over
kanten af bordet eller kekkenbordet.

Anvend aldrig tilbehgr eller dele fremstillet af andre producenter, der
ikke anbefales eller saelges, da det kan forarsage risiko for personskade.
Apparatet kan ikke anvendes til at blende eller knuse harde eller torre
emner, bortset fra isterninger. X

Hold haender og redskaber ude af blenderen, ndr den er i bruP, for
at nedsaette risikoen for alvorlig personskade eller beskadigelse af
blenderen. '

Serg for at slukke for blenderen, inden den tages af soklen.

Dette apparat er kun til brug i private husholdninger. Producenten
]patager sig intet ansvar for eventuelle beskadigelser, der skyldes
orkert brug. ) _ ) _

Dette apparat er beregnet til at blive brugl(t i husholdninger og
lignende anvendelser, sasom: - personalekgkkener i butikker, pa
kontorer og i andre arbejdsmiljger - gaestehuse - af kunder pa hoteller,
moteller og andre miljger af indkvarteringstypen - bed and breakfast-
lignende miljger.

www.electrolux.com



Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie
das Gerat zum ersten Mal verwenden.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern bedient werden. Bewahren Sie

das Gerat inklusive Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten bzw. Personen ohne ausreichende Erfahrung und Kenntnis
durfen das Gerat nur unter Aufsicht benutzen oder wenn sie im Vorfeld
eine Einweisung in den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten haben und
wenn sie die mit der Verwendung verbundenen Gefahren kennen. Das
Gerat ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen.

Das Gerat darf nur an e€ine Stromversorgung angeschlossen werden,
deren Spannung und Frequenz mit den'Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmt!

Das Gerat niemals verwenden, wenn — das Netzkabel oder - das Gehduse
beschadigt ist.

Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von
einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden.

Das Gerdt immer auf eine ebene Flache stellen.

Das Gerdt vor dem Zusammensetzen, Auseinandernehmen, Reinigen
oder wenn es unbeaufsichtigt ist, immer von der Stromversorgung
trennen.

Die Klingen oder Einsatze nie mit der Hand oder Werkzeugen beriihren,
wenn das Gerat noch eingesteckt ist.

Die Klingen und Einsatze sind sehr scharf! Verletzungsgefahr! Vorsicht
beim Zusammensetzen, Auseinandernehmen nach Verwendung und bei
der Reinigung! Das Gerat muss vom Stromnetz getrennt sein.

Vv
I71 Das Gerit nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

Den Mixer mit schweren Zutaten nicht langer als 2 Minuten am Stiick
laufen lassen. Nach 2-minitigem Betrieb mit schweren Zutaten muss sich
der Mixer mindestens 10 Minuten lang abkuhlen.

Die auf den Gerdten angegebene maximale Fillhéhe nicht Gberschreiten.
Arbeiten Sie nie mit kochenden Flussigkeiten (maximal 90 °C).

Das Gerat darf nicht zum Umrihren von Farbe verwendet werden.
Vorsicht, Explosionsgefahr!

Das Gerat nie ohne Abdeckung betreiben.

Kabel nicht mit heilBen Oberflachen in Berlihrung kommen oder liber den
Tisch- oder Arbeitsplattenrand hangen lassen.

Niemals Zubehor oder Teile von anderen, nicht empfohlenen Herstellern
verwenden, da dies ein Verletzungsrisiko zur Folge haben kann.
Mit Ausnahme von Eiswiirfeln ist das Gerat nicht fiir das Mixen oder
Mahlen harter, trockener Substanzen geeignet.
Wahrend des Mixens Hande und Utensilien nicht in den Behalter stecken,
um ernsthafte Verletzungen von Personen oder Beschadigungen des
Mixers zu vermeiden.
Vor Entfernung des Mixbehalters immer erst das Gerat ausschalten.
Dieses Gerat ist nur fir den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir durch unsachgemaf3en Einsatz verursachte
mogliche Schaden.

Dieses Gerdt ist fur die Verwendung im Haushalt und ahnliche Zwecke
vorgesehen, wie z. B.: - Personalklichenbereiche in Geschaften, Biros und
anderen Arbeitsumfeldern; - Bauernhdofe; - Fir Gaste in Hotels, Motels
und anderen wohnungsahnlichen Raumlichkeiten; - In Pensionen und
vergleichbaren Unterbringungsmaoglichkeiten.
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

1.

Mpean n3nonssaHe Ha nacaTopa 3a
MBbPBU MBTU3MUIATE BCUYKM YaCTU C
V3KJ/TIOYEHNE Ha Kopriyca Ha MoTopa.
Crno6sBaHe: NocTaBeTe ryMeHOTO
YMTbTHeHVe Ha Habopa oT ocTpueTa (A) 1
ro CNIOXKeTe B KaHaTa. SaspreTe Ha6opa
OT OCTpUEeTa 06PATHO Ha YaCoBHUKOBaTa
cTpenka (B), 3a aa ro 3akpenure.
BHumanme! HoxoBete ca mHOro
octpn!

Pied prvnim pouzitim mixéru
vsechny dily kromé plasté motoru
umyjte. Montaz: Na jednotku s

nozi nasadte pryzové tésnéni (A)

a umistéte ji pod dzbéan. Dzban
dotéhnéte otdcenim jednotky s nozi
proti sméru hodinovych rucicek (B).
Varovani! NozZe jsou velmi ostré!

. For du bruger blenderen for forste

gang, skal du vaske alle dele, dog
ikke motorhuset. Samlevejledning:
Anbring gummipakningen pa
knivenheden (A), og szt den ind
under kanden. Drej knivenheden mod
uret (B), og skru den fast.

Forsigtig! Knivene er meget skarpe!

. Vor der ersten Verwendung

des Mixers alle Teile auBBer dem
Motorgehéuse reinigen. Aufbau:
Den Gummidichtungsring an

der Messereinheit (A) anbringen.
Schneidvorrichtung von unten in den
Mixbehélter einfiihren und entgegen
dem Uhrzeigersinn drehen (B), bis sie
einrastet.

Vorsicht! Die Klingen sind sehr
scharf!

www.electrolux.com

. MocTaBeTe nacatopa Ha paBHa

MOBBPXHOCT U 3aKpeneTe KaHaTa
BbPXY KOpryca Ha moTopa. Korato
cTpenkaTta e NoapaBHeHa C UHANKaTop
»3aKnioyeH’, YallkaTta e B 3aK/ioyeHa
nosnuyna. MocTaBeTe CbCTaBKUTE

B KaHaTa. (He HagBuwaBanTe

MakKc! TeT.)

. Umistéte mixér na rovny povrch a

zajistéte nadobu v prislusné poloze,
oznacené na plasti motoru. Kdyz sSipka
ukazuje na ukazatel ,Zamceno’, je
konvice zajisténa na misté. Do nadoby
vlozte pfisady. (NepFekracujte
maximalni kapacitu.)

. Anbring blenderen pa en plan

overflade, og las kanden fast

pa motorhuset. Nar pilen star

ud for indikatoren “Last”, sidder
kanden fast. Fyld ingredienserne
i kanden. (Overskrid ikke
maksimumkapaciteten.)

Den Mixer auf eine ebene Flache
stellen und den Behdlter auf

dem Motorgehduse einrasten
lassen. Wenn der Pfeil auf der
Verriegelungsanzeige steht, ist

der Behdlter fest arretiert. Die
Zutaten in den Behdlter fiillen. (Die
maximale Fiillmenge darf nicht
iiberschritten werden.)

3. 3arBoperte Kanaka (A) v noctaBete

MepuTenHaTa Yaluka B 0TBOpa 3a
Mb/HeHe, cnef koeTo (B) ce yBepeTe, ye
TA e 3aena npaswiHa nosnuua. (Moxete
[1a 3non3BaTe MepyTeHaTa Yallka

3a Bo6aBsHe Ha NPOAYKTM, JOKATO
nacatopa pa6otv. BegHara cnep Tosa
3aTBOpETE OTBOPA 3a MbJIHEHE, 3 Aa
u3berHete npbckaHe.) BHMmaHme!

3a paborta c ropeLyy TeYHOCTH BXK.
naparpad 4.

. Zaviete viko (A) a vloZte do plniciho

otvoru odmérovaci nadobku a (B)
zajistéte ji ve své poloze. (Odmérovaci
nadobku muzete béhem provozu
mixéru pouzivat k pridavani prisad.
Abyste zabranili v rozstfikovani
obsahu, plnici otvor ihned po
naplnéni uzaviete.) Varovani!

P¥i praci s horkymi tekutinami
postupujte podle odstavce 4.

. Saetlaget pa (A), og indsaet

malekoppen i pafyldningshullet,

og (B) |as den fast. (Du kan bruge
mélekoppen til at tilfgje ingredienser,
mens blenderen kerer. Luk straks
derefter pafyldningshullet for at
undgé, at det sprojter.) Forsigtig! Se
afsnit 4 vedrgrende handtering af
varme vaesker.

. Die Abdeckung schlieBen

(A) und den Messbecher in die
Einfull6ffnung einsetzen und

(B) einrasten lassen. (Mit dem
Messbecher kdnnen Zutaten
hinzugefiigt werden, wahrend

der Mixer lauft. Um Spritzer zu
vermeiden, die Einfulléffnung
danach sofort wieder verschlieBen.)
Vorsicht! Zur Verarbeitung heiler
Fliissigkeiten siehe Absatz 4.



4.

4. Pa6oTa c ropewn Te4HOCTH:

ocTaBeTe ropeLyuTe TeYHOCTU Aa
Ce oxXnajAaT, npeAan Aa rv nscunete

B KaHaTa. HanbnHeTe kaHaTa fjo
Cpepata 1 BKloyeTe ypefja Ha Hucka
ckopocT. KanaTta Ha nacaTopa

MoOXe fja CTaHe MHOFO ropetya —
npepanassanTe pbLeTe Cv U N3MycHeTe
napata npes3 0TBOpa 3a MbJIHEHE.
BuHarm otcTpaHnaBaiTe Kanaka
npean nsnonssake.

Préce s horkymi tekutinami: pred
nalévanim do nadoby nechejte horké
kapaliny vychladnout, aby byly vlazné.
Nédobu naplrite pouze do poloviny

a spustte mixér na nizkou rychlost.
Nadoba mixéru se muze silné
zahf¥at - vénujte pozornost ochrané
vasich rukou a odvétravani pary
plnicim otvorem. Pfed pouzivanim
vzdy nasadte viko.

. Handtering af varme vaesker: Lad

varm vaeske kole af, indtil den er
lunken, for den fyldes pa kanden.
Fyld kun kanden halvt op, og

start blenderen pa lav hastighed.
Blenderkanden kan blive meget
varm - sprg for at beskytte dine
haender og lukke damp ud af
pafyldningshullet. Saet altid laget pa
for brug.

Verarbeitung hei3er Fliissigkeiten:
Heif3e Flussigkeiten abkiihlen lassen
und lauwarm in den Behdlter fillen.
Den Behalter nur zur Halfte fiillen
und die Verarbeitung mit geringer
Geschwindigkeit beginnen. Der
Mixerbehilter kann sehr warm
werden. Hande schiitzen und Dampf
durch die Einfiill6ffnung entweichen
lassen. Vor der Verwendung immer
die Abdeckung aufsetzen.

. MyckaHe Ha 6neHpepa: YBepeTe

ce, Ye KOMyeTo 3a 136op Ha CKOPOCT
e Ha no3uuua,OFF” (U3knioyeHo).
BKrioueTe B eNleKTpryeckata Mpexa.
3aBbpTeTE KOMYETO 3a 1360p Ha
CKOPOCT [10 eflaHaTa HacTponka.*
CBeToAvofiHaTa lamna ce BK/IOYBa,
KOraTo 3aBbpTUTE KOMYeTo 3a n36op
Ha cKopocT.* 3abenexkKa: 3aBbpreTe
KOMYeTo 3a n360p Ha CKOPOCT Ha
,PULSE, ICE CRUSH" (MUmnyncHo,
pas6busaHe Ha nep), 6e3 aa ro nyckate,
3a Ala ycKopuTe npoLieca Ha CMuUnaHe.
lMNycHeTe, 3a pa cnpeTe.

. Mixér zapnéte: Voli¢ rychlosti musi

byt v poloze OFF (Vypnuto). Pfipojte
jej do elektrické sité. Otocte voli¢
rychlosti na pozadované nastaveni.*
Pfi manipulaci s voli¢cem rychlosti se
rozsviti kontrolka LED.*

Poznamka: Otacenim volice rychlosti
do polohy PULSE, ICE CRUSH (Pulzni
drceni ledu) bez jeho uvolnéni
zrychlite mixovéni. Uvolnénim volice
mixér zastavite.

. Start blenderen: Sorg for, at

hastighedsvaelgeren star pa "OFF”
(slukket). Seet stikket i en kontakt. Drej
hastighedsvaelgeren til den gnskede
indstilling.* LED-lyset teendes, nar
hastighedsvaelgeren betjenes.*
Bemaerk: Drej hastighedsvaeelgeren

til "PULSE, ICE CRUSH" uden at slippe
den for at opna hurtigere blendning.
Slip for at stoppe.

. Bedienung des Mixers: Vergewissern

Sie sich, dass Geschwindigkeitsregler
in der Position ,OFF” steht.
Netzstecker in Steckdose

stecken. Geschwindigkeitsregler

auf gewtinschte Einstellung

drehen.* Bei Bedienung des
Geschwindigkeitsreglers leuchtet die
LED-Lampe auf.*

Hinweis: Um die Mixgeschwindigkeit
zu erhéhen, Geschwindigkeitsregler
ohne loszulassen auf die Einstellung
,PULSE, ICE CRUSH" drehen. Zum
Anhalten loslassen.

6. Pas6uBaHe Ha nep: 3aBbpTeTe
KomnyeTo 3a n36op Ha CKOPOCT Ha
,PULSE, ICE CRUSH" (MmnyncHo,
pas6uiBaHe Ha nep) 3a 3-5 ceKyHau,
[l0KaTO NMOCTUTHETE XenaHua
pesyntar.
3ab6enexka: MoxeTe aa jo6asute
ole fief Npes 0TBOPa 3a MbJIHEHe,
[okaTto 6neHgepsT pabotu.

6. Drceniledu: Nékolikrat otocte
voli¢em rychlosti na 3 az 5 sekund
do polohy PULSE, ICE CRUSH (Pulzni
drceni ledu), dokud nedosahnete
pozadovaného vysledku.
Poznamka: Led muzete plnicim
otvorem do mixéru pfidavat i za
chodu.

6. Knusning af is: Drej
hastighedsvaelgeren til "PULSE,
ICE CRUSH" (isknusning med
impulsfunktion) i 3-5 sekunder
flere gange, indtil du har opnaet et
tilfredsstillende resultat.
Bemeerk: Du kan tilsaette mere is
gennem pafyldningshullet, mens
blenderen kerer.

6. Zerkleinern von Eis: Den
Geschwindigkeitsregler mehrere
Male fiir 3-5 Sekunden auf
die Stufe,,PULSE, ICE CRUSH"
(fur Impulsfunktion und zum
Zerkleinern von Eis) drehen, bis
ein zufriedenstellendes Ergebnis
erreicht ist.

Hinweis: Wahrend des Betriebs
kénnen durch die Einfulloffnung
weitere Eisstlicke eingefiillt werden.

*B 3aBUCUMOCT OT Mofiena *V zavislosti na daném modelu. *afhzenger af model *modellabhéngig



Mpwxu n nouncteare / Cisténi a udrzba
Rengaring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1.

1.

10

Bbp30o nouncreaHe: Vizcvnete tonna
BOAA B KaHaTa 1 jobaBeTe HAKOMKO
Kanku npenapat. CmeceTe Boga v
nounCTBalL MPenapar, KaTo 3aBbpTuTe
KOMYeTo 3a 1360op Ha CKOPOCT Ha
4PULSE, ICE CRUSH" (UmnyncHo,
pa3buaHe Ha nep) 3a Kpatko. Cnep
TOBa U3MNNakHeTe KaHaTa Mog Tevalla
BOAa.

Rychlé ¢isténi: Do nadoby nalijte
teplou vodu a pridejte par kapek
myciho pfipravku. Vodu a distici
prostiedek smichate kratkym
otocenim volice rychlosti do polohy
PULSE, ICE CRUSH (Pulzni drceni ledu).
Nakonec nadobu oplachnéte pod
tekouci vodou.

. Hurtig renggring: Haeld varmt vand

i kanden, og tilsaet nogle fa draber
rengeringsmiddel. Bland vand og
renggringsmiddel ved kortvarigt

at dreje hastighedsvaelgeren til
"PULSE, ICE CRUSH” (isknusning med
impulsfunktion). Skyl derefter kanden
under rindende vand.

. Schnelle Reinigung: Warmes

Wasser in den Behalter fiillen

und ein paar Tropfen Spulmittel
hinzufiigen. Fir einige Sekunden
den Geschwindigkeitsregler auf die
Einstellung,PULSE, ICE CRUSH" (fur
Impulsfunktion und zum Zerkleinern
von Eis) drehen, um Wasser und
Spulmittel zu vermischen. Danach
den Behalter unter flieBendem
Wasser aussplilen.

www.electrolux.com
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. Ibn6oko nouncreaxe:

M3knioueTe nacatopa n nssagete
kabena. /136bpLueTe Kopryca Ha
eNleKTPOMOTOpa C BNaxHa Kbpna.

v
m Mpeaynpexpexne! Hukora
He noTansifTe KOpnyca, Wencena
unu kabena BbLB BoAa unu apyra
TEYHOCT.

. Dukladné ¢isténi: Vypnéte mixér a

odpojte napajeni ze zasuvky. Plast
motoru otfete vihkym hadfikem.

v
[ﬁ Pozor! Nikdy kryt, zastréku a
kabel nenamacejte do vody nebo
jiné kapaliny.

. Grundig renggring: Sluk blenderen,

og traek stikket ud. After motorhuset
med en fugtig klud.

0
lﬁ Advarsel! Soklen, stikket og
ledningen ma aldrig nedsankes i
vand eller anden vaeske.

. Griindliche Reinigung: Den Mixer

ausschalten und den Netzstecker
ziehen. Das Motorgehduse mit
einem feuchten Tuch abwischen.

0
m Warnhinweis! Gehéuse,
Netzstecker und Kabel niemals
in Wasser oder eine andere
Fliissigkeit eintauchen.

. D ujte viko a

3. OrcTpaHeTe Kanaka u KaHara.

3aBbpTeTe Habopa OT ocTpreTa

1Mo YaCOBHMKOBaTa CTpesika 1 ro
oTcTpaHeTe. Mi3MuiiTe KomnnekTa
HOXOBe C BoAa v npenapar.
BHumaHue! PaboTeTe BHUMaTenHo,
HOXKOBeTe ca MHOro octpu! KanakwbT,
KaHaTa 1 MepuTefiHaTa Yallka Morat
[la ce MoYnCTBaT B CbAOMUATHA
MaLlmHa.

PPN

Otocte jednotkou s nozi po sméru
hodinovych rucicek a vyjméte ji.
Sestavu nozu oplachnéte vodou a
mycim pripravkem. Varovani! PFi
manipulaci zvyste opatrnost, noze
jsou velmi ostré! Viko, nadobu a
odmérovaci nadobku Ize umyvat v
myc¢ce na nadobi.

. Fjern laget og kanden. Drej

knivenheden med uret, og tag den
af. Skyl knivenheden med vand

og rengeringsmiddel. Forsigtig!
Veer forsigtig, da knivene er
meget skarpe! Ldget, kanden og
malekoppen kan maskinvaskes.

. Abdeckung und Behilter

abnehmen. Messereinheit

im Uhrzeigersinn drehen und
entfernen. Das Klingenaggregat
mit Wasser und Spulmittel
reinigen. Vorsicht! Vorsichtig
anfassen, die Klingen sind sehr
scharf! Abdeckung, Behalter
und Messbecher kénnen im
Geschirrspuler gereinigt werden.



KonnuecTBa 3a cMecBaHe 1 BpemeHa 3a 06paboTka

/

Konunuecrtsa u Bp 3a nac

Bpeme 3a MakcumanHa CbcTaBkm Konuyectso Bpeme CkopocT
o6paGotka npu roniamo | 2 MUH Cwerana 200400  rp 50~60's 1
3apexpaHe
3abenexka: TemnepaTtypaTa Ha CMeTaHaTa TPAGBa fia € Mexay
4 v 8 rpagyca no Llensuit
MpenopbunTenHa CKOPOCT Ha NacupaHe
Peventa CbcTaBkm Konnyectso Yac Ckopoct
Mopkosu 20~80 p
Kaptodu 20~80 p
MioprpaHe Ha CypoBM 3aneHuyLn 20~30s 8
Nyk 20~80 p
Bopa 60~160 rp
Tekuna 240 ml
TpoiiHa cek 60 ml
MaprapwTa ¢ aroa (KokTeiin) 3ampaseHun Arogu 225 p <120s 8
3ampa3seH NMMMOHaZ0B KOHLIEHTpaT 145 p
Nep Ha kybueTa 150 P
AHaHac Ha pe3eHyeTa 250 p
CMyTM OT aHaHac 1 Kancua CyweHn Kaiicnun 40 p <120s 8
Vorypr 300 p
Mnsako 150-300 ml
Mneuen weiik BaHunos cnagoneq 200-400 rp 20~30s 4
baHaH Va-"2 pcs
LLlokonapos cupon 30-60 p
KapTodu 300 P
Cyna oT kapTodu 1 npas Mpa3 300 p 50~60s 4
Bopa 600 p
MweHnyHo 6palHo 150 p
Con 1 Wmnka
anua 3 pcs
ManaunHkKn(TecTo 3a nanaynHkm) 40~50s 4
Mnsiko 250 ml
Boga 140 ml
macno 50 p
Konunuyecrtsa u Bp 3a Happo6
CbcTaBkm Konuyectso Crenen | Yac Crenen | Yac CreneH | Yac CkopocT
Tpoxu oT xna6 15~30 P 3s 3~5s 5~10s MNync
Bapgemn 20-100 P py6o 3s CpepHo | 3~5s OuHo | 5~10s MNync
Munep 20-100 p 3s 5s 5~10s MNync
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Zutatenmenge und Verarbeitungsdauer

Doby ptipravy a mnozstvi ke slehani
PFisady Mnozstvi Cas Rychlost
Mj,\xima’ln’l’ dol?a mixovani 2 minuty S y -
pfi vysokém vykonu metana 200-400 g 50~60s 1
Poznamka: Teplota smetany by méla byt mez 4-8 stupni Celsia
Doporucena rychlost michani
Recept Prisady Mnozstvi Cas Rychlost
Mrkev 20~80 g
Brambory 20~80 g
Priprava pyré z Cerstvé zeleniny 20-30s 8
Cibule 20~80 g
Voda 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Jahodova Margarita (koktejl) mrazené jahody 225 g <120s 8
MraZeny limetkovy koncentrat 145 g
Kostky ledu 150 g
Ananas na platky 250 g
Merurikovo-ananasovy koktejl Susené merunky 40 g <120s 8
Jogurt 300 g
Mléko 150-300 ml
Vanilkova zmrzlina 200-400 g
MIécny koktejl 20-30s 4
Banan Va-2 ks
Cokoladovy sirup 30-60 g
Brambory 300 g
Bramborovo-pérkova polévka Porek 300 g 50-60 s 4
Voda 600 g
Pseni¢na mouka 150 g
sal 1 Spetka
vejce 3 ks
Palacinkové tésto 40-50's 4
Mléko 250 ml
Voda 140 ml
maslo 50 g
Doby pfipravy a mnozstvi k sekani ¢i mleti
Prisady Mnozstvi Kvalita Cas Kvalita | Cas Kvalita | Cas Rychlost
Strouhanka 15~30 g 3s 3-5s 5-10s Pulzni
Mandle 20-100 g Hruba 3s Stfedni | 3-5s Jemna |5-10s Pulzni
Pept 20-100 o] 3s 5s 5-10s Pulzni

12 www.electrolux.com




Zutatenmenge und Verarbeitungsdauer

Rore-/pisk gder og behandlingstider
Ingredienser Mazengde Tid Hastighed
Maksimal behandlingstid .
med stor belastning, 2min Flode 200-400 gram | 50~60's 1
Bemeaerk! Flodens temperatur ber veere mellem 4 og 8 grader celsius
Anbefalet blenderhastighed
Opskrift Ingredienser Antal Tid Hastighed
Gulergdder 20~80 gram
Purering af ra grentsager Kartofler 20-80 gram 20~30s 8
Log 20~80 gram
Vand 60~160  gram
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Jordbzer margarita (Cocktail) frosne jordbaer 225 gram <120s 8
Frossen limeade-koncentrat 145 gram
Isterninger 150 gram
Ananas i skiver 250 gram
Ananas-abrikos smoothie Torrede abrikoser 40 gram <120s 8
Yoghurt 300 gram
Maelk 150-300 ml
Vaniljeis 200-400 gram
Milkshake 20~30s 4
Banan Va-Y2 stk.
Chokoladesirup 30-60 gram
Kartofler 300 gram
Kartoffel/porre-suppe Porre 300 gram 50~60s 4
Vand 600 gram
Hvedemel 150 gram
Salt 1 Knivspids
&g 3 stk.
Pandekage (Dej) 40~50s 4
Maelk 250 ml
Vand 140 ml
Smor 50 gram
Findelingsmaengder og behandlingstider
Ingredienser Antal Kvalitet | Tid Kvalitet | Tid Kvalitet | Tid Hastighed
Bredkrummer 15~30 gram 3s 3~5s 5~10s Puls
Mandler 20-100  gram Grov 3s Middel | 3~5s Fin 5~10s Puls
Peber 20-100 gram 3s 5 sek. 5~10s Puls

13
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Zutatenmenge und Verarbeitungsdauer

Quirl-/Schlagmenge und Verarbeitungsdauer

Zutaten Menge Zeit Geschwindigkeit
Maximale Arbeitszeit be .
voller Befiillung 2min | | sahne 200400 g 50~60's 1
Hinweis: Die Sahne sollte eine Temperatur zwischen
4 und 8 Grad Celsius haben.
Empfohlene Mixgeschwindigkeit
Rezept Zutaten Menge Zeit Geschwidikeit
Mohren 20~80 g
Purieren von rohem Gemiise Kartoffeln 20~80 J 20-30s 8
Zwiebeln 20~80 g
Wasser 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Erdbeer-Margarita (Cocktail) Erdbeeren, tiefgefroren 225 g <120s 8
Limettenkonzentrat, tiefgefroren 145 g
Eiswdrfel 150 g
Ananas, in Scheiben 250 g
Ananas-Aprikosen-Smoothie Getrocknete Aprikosen 40 g <120s 8
Joghurt 300 g
Milch 150-300 ml
Vanilleeis 200-400 g
Milchshake 20-30s 4
Banane V-2 Stck.
Schokoladensirup 30-60 g
Kartoffeln 300 g
Kartoffel-Lauch-Suppe Lauch 300 g 50-60s 4
Wasser 600 g
Weizenmehl 150 g
Salz 1 Prise
Eierkuchen (Teig) Eier 3 stek. 40-50s 4
Milch 250 ml
Wasser 140 ml
Butter 50 g
Zutatenmenge und Verarbeitungsdauer
Zutaten Menge Qualitdt | Zeit Qualitat | Zeit Qualitat | Zeit Geschwindigkeit
Paniermehl 15-30 g 3s 3-5s 5-10s Pulse
Mandeln 20-100 Grob 3s Mittel 3-5s Fein 5-10s Pulse
Pfeffer 20-100 g 3s 5s 5-10s Pulse
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OrtcTpaHsaBaHe Ha HeusnpaBHocTy / Odstranovani zavad
Fejlfinding / Fehlersuche

OTcTp Ha Heu

™

MpusHak

Mpu4uHa

PeweHue

MacaTopbT He ce BKNOYBa.

KOMMOHEHTHTE He ca CBbp3aHy NPaBuIiHoO.

MpoBeperte fanu BCUYKU KOMMOHEHTM ca
NoCTaBeHW Ha MACTO.

CeneKTOpbT Ha CKOPOCTTa He e Ha NpaBuIHaTa
nosunyms.

M36epeTe noaxopALiaTa CKOpocT. 3a fa
usnonsgate ¢yHKUmATa PULSE (Mmnync), ce
yBepeTe, Ye CeNeKTOPbT Ha CKOPOCTTa e Ha
nosumuna PULSE.

KaHnaTta e npenbiHeHa.

M3npa3HeTe KaHaTa, Taka 4e fja He NpeBM1LIaBa
MaKCUMANHOTO HMBO .

u.leI'ICEJ'I'bT He e CBbp3aH NpPaBuIHO KbM
KOHTaKTa.

I'IpOBepeTe Bpb3KaTa Ha Werncesia KbM KOHTaKTa
VNN ONUTainTe APYr KOHTaKT.

n PeKbCBaHe Ha eNeKTpOo3axpaHBaAHETO.

WN3uakante 3axpaHBaHETO fa ce BbH306HOBU.

DyHKUMOHaneH npobnem.

CBbpKeTe ce C yMb/IHOMOLLEeH cepBus.

Odstranovani zavad

Priznak

Pricina

Reseni

Mixér nelze spustit.

Dily nejsou fadné upevnény.

Zkontrolujte, zda jsou viechny dily fadné
zajistény na spravném misteé.

Prepinac rychlosti neni ve spravné poloze.

Zvolte pfislusnou rychlost. Jestlize chcete
pouzivat funkci PULSE (kratké zapnuti),
zkontrolujte, zda prepinac rychlosti je nastaven v
poloze PULSE.

Nadoba je preplnéna.

Vyprazdnéte nadobu tak, abyste neprekrocili
maximalni obsah.

Zastrcka neni fadné pripojena k napéjeci zasuvce.

Zkontrolujte pfipojeni zastr¢ky do zasuvky nebo
vyzkousejte jinou zasuvku.

Vypadek napajeni.

Vyckejte, dokud nebude napéjeni obnoveno.

Problém tykajici se funkénosti.

Obratte se na autorizovany servis.

Fejlfinding

Symptom

Arsag

Losning

Blenderen taender ikke.

Komponenter sidder ikke korrekt fast.

Kontrollér, om alle komponenter sidder korrekt
fast.

Hastighedsvaelgeren er ikke i korrekt position.

Veelg den rigtige hastighed. Hvis du vil bruge
PULSE-funktionen, skal du kontrollere, at
hastighedsvaelgeren er i positionen PULSE.

Kanden er overfyldt.

Tem kanden, sa maksimumniveauet ikke er
overskredet.

Stikket sidder ikke korrekt i stikkontakten.

Kontrollér stikforbindelsen, eller prav en anden
stikkontakt.

Stremudtag.

Vent, indtil der er slukket for stremmen.

Funktionsproblem.

Kontakt den forhandler, hvor du har kebt produktet.

Fehlersuche

Symptom

Ursache

Losung

Der Mixer lasst sich nicht
einschalten.

Die Teile sind nicht richtig miteinander
verbunden.

Sicherstellen, dass alle Teile richtig eingerastet
sind.

Der Drehzahlwahlschalter ist nicht in der
richtigen Position.

Die entsprechende Geschwindigkeit auswahlen.
Zum Verwenden der PULSE-Funktion den

Drehzahlwahlschalter auf die Position PULSE drehen.

Der Behalter ist Uberfillt.

Den Behalter leeren, sodass die maximale
Fillmenge nicht tGberschritten wird.

Der Stecker ist nicht richtig mit der Steckdose
verbunden.

Den Sitz des Steckers in der Steckdose tiberprifen
oder eine andere Steckdose verwenden.

Stromausfall.

Warten, bis der Stromausfall behoben wurde.

Funktionales Problem.

Kontakt mit dem autorisierten Kundendienst
aufnehmen.
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MN3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupaite matepuranure cbc

cumBona C,_)_ MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTEVIHepVI 3a
PeLVKNMPaHeTo UM.

MomorHeTe 3a ONa3BaHeTo Ha OKOMIHaTa
cpefia  YOBELIKOTO 3[jpaBe, KakTo 1

3a peLyKNNPaHeTo Ha OTNagbLy OT
€NIeKTPUYECKIN 1 eNEKTPOHHN ypean.

He n3xsbpnsaiite ypeanTe, 03HaueHn

)i

CbC CMBO/a mmmm, 3a€1HO C 6MTOBaTa

cmeT. BbpHeTe ypeaia B MECTHNA NYHKT
3a peLKnnpaHe unm ce obbpHeTe KbM
BaluaTta obLMHCKa cy»K6a.

Recyklujte materidly oznacené symbolem

A
LO) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnerd k recyklaci.
Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pfislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

8"
Genbrug materialer med symbolet LQ-)‘
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er meerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

Va%
C..) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

www.electrolux.com

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.




Koostisosad

Kann

Nokk

Kaas koos taiteavaga

Mobdistustops

Loiketerad, eemaldatavad

Mootori korpus

. Kiirusregulaator
(funktsiooniga PULSE, ICE
CRUSH)

H. Juhtmehoidik (seadme

pohja all)
I.  Libisemisvastase kattega
alus

amMmmoNw >

Components

A.
B.
C
D,
E.

Jug

Spout

. Lid with filler hole

. Measuring cup

Blade assembly,

detachable

Motor housing

. Speed selector (with
PULSE, ICE CRUSH
function)

H. Cord storage device

(underside of appliance)
I. Non-slip feet

o m

Componentes

A. Vaso

Pitorro

C. Tapa con orificio de
llenado

D Taza medidora

E. Unidad de cuchillas,
desmontable

F. Carcasa del motor

G. Selector de velocidades
(con funcién «PULSE,
ICE CRUSH» [PULSAR,
TRITURAR HIELO])

H. Dispositivo para guardar
el cable (debajo del
electrodoméstico)

I Patas antideslizantes

©

Osat

. Kannu

. Kaatonokka

. Kansi, jossa tayttoaukko
. Mittakuppi

Irrotettava tera
Moottorikotelo

. Nopeusvalitsin (jossa

toiminto PULSE,
ICE CRUSH (pulssi,
jaanmurskaus))

. Sailytystila virtajohdolle

(laitteen pohjassa)
Luistamattomat jalat
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Enne seadme esmakordset kasutamist lugege tahelepanelikult

ja

rgmiseid juhendeid.

Seda seadet ei tohi kasutada lapsed. Hoidke seade ja selle juhe laste
kdeulatusest eemal. Vahendatud fldusiliste, sensoorsete vol vaimsete
voimetega inimesed voi eelneva kasutuskogemuse ja vastavate
teadmisteta isikud voivad kasutada seadet juhul, kui neid seadme
kasutamisel jalgitakse voi kui neile seadme’ohutut kasitsemist
Opetatakse ja kui nad méistavad seadmega kaasnevaid ohte. Lapsed
el tohi seadmega mangida.

Seadme voib Ghendada ainult sellise toitev()rgiu
sagedus vastavad tulbisildil toodud andmetele _
Arge kunagi kasutage seadet, kui: - toitejuhe on kahjustatud; — korpus
on kahjustatud. ) _ _ _
Seadme vai toitejuhtme kahjustuse korral peab tootja, tootja volitatud
teenindus vai sarnane kvalifitseeritud isik selle ohu valtimiseks valja
vahetama.

Asetage seade alati lamedale ja tasasele pinnale.

Juhul kui seadet ei kasutata ning seadme kokkupanemisel,
lahtivotmisel voi puhastamisel eemaldage see alati vooluvérgust.

Kui seade on uhendatud vooluvérguga, siis arge kunagi katsuge
|6iketerasid voi vahetatavaid osasid kae voi tooriistaga.

Loiketerad ja vahetatavad osad on vaga teravad! Vigastuse oht! Olc?e
puhastamisel, kokkupanemisel véi lahtivotmisel ettevaatlik. Veenduge,
et seade on eemaldatud toitevorgust.

v
I Arge asetage seadet vette vOi monda muusse vedelikku.
Suurel koormusel arge laske mikseril jarjest tle kahe minuti to6tada.
Parast seda, kui seadet on kaks minutit suurel koormusel kasutatud,
peab kannmikser vahemalt 10 minutit jahtuma.
Arge Uletage seadmel ndidatud maksimaalset taitekogust.
Arge kunagi segage keevaid vedelikke (maks.90°C). ~
Ar%e kasutage seadet varvi segamiseks. See on ohtlik ja voib
pohjustada plahvatuse!
Arge kasutage seadet ilma kaaneta.
Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega voi
rippuda ule laua-/letiserva. _ ) . ,
Arge kunagi kasutage teiste tootjate valmistatud/mudidavaid
tarvikuid voi osasid, mida me pole heaks kiitnud: vastasel juhul riskite
kehavigastustega.
Seadet ei tohi kasutada kdvade ja kuivade toiduainete segamiseks voi
Rurustamlseks. (erandiks on jaakuubikud). L
askete kehavigastuste ning kannmikseri kahjustuste valtimiseks
hoidke kded ja s66ginéud kannmikserist eemal.
Yﬁgnduc?e enne kannmikseri eemaldamist aluselt, et mikser on valja
dlitatud.
Seade on moéeldud Uksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta
mingil juhul vale véi mittesihtotstarbelise kasutamise tagajarjel
tekkinud voéimalike kahjude eest.
See seade on moeldud kasutamiseks koduses majapidamises voi
muudes sarnastes kohtades, naiteks: - kauplustes, kontorites ja mujal,
kus on tootajatele méeldud kodgid; - puhkemajades; - hotellides,
motellides ja muudes majutuskohtades; - hommikuso6ogiga
06bimiskohtades.

9a, mille pinge ja
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Read the following instruction carefully before using the appliance for

the first time.

« This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its
cord out of reach of children. Appliances can be used by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.

+ The appliance may only be connected to a power supply whose voltage
and frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if — the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

- If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order
to avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

+ Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended
and before assembling, disassembling or cleaning.

« Never touch the blades or inserts with your hand or any tools while the
aﬁpliance is plugged in.

« The blades and inserts are very sharp! Danger of injury! Caution when
assembling, disassembling after use or when cleaning! Ensure that the
appliance is disconnected from the mains supply.

v

- [Z1Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

+ Do not let the blender run for more than 2 minutes at a time using heavy
loads. After running for 2 minutes with heavy loads, the blender should
be left to cool for at least 10 minutes.

+ Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the
appliances.

« Never process boiling liquids (max 90 °C).

+ Do not use this appliance to stir paint. Danger, could result in an
explosion!

« Never operate appliance without lid.

+ Do not let the power cord touch hot surfaces or hang over edge of table or
counter.

« Never use accessories or parts made by other manufactures not
recommended or sold; may cause a risk of injury to persons.

« The appliance can not be used for blending or grinding hard and dry
substance, except for ice cubes.

« Keep hands and utensils out of the blender during operation to reduce
the risk of severe injury to persons or damage to the blender.

. Ensudre that the blender is switched off before removing it from the
stand.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for possible damage caused by improper or
incorrect use.

« This appliances is intended to be used in household and similar
applications such as: - staff kitchen areas in shops, offices and others
working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels
and other residential type environments; - bed and breakfast type
environments.
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Lea detenidamente las instrucciones siguientes antes de usar el
electrodoméstico por primera vez.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos. Mantenga el aparato y el
cable fuera de su alcance. El aparato lo pueden utilizar personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o mentales, o con falta de experiencia o
conocimientos, siempre que se les supervise o se les faciliten indicaciones
sobre el uso del aparato de una manera segura y entiendan los peligros
ue entraia. Los ninos no deben jugar con el aparato.
| electrodoméstico Unicamente debe conectarse a una fuente de
alimentacién cuya tension y frecuencia sean iguales a las especificadas en
la placa de clasificacion.
Nunca utilice ni coja el electrodoméstico si el cable de alimentacién o la
carcasa no estd en perfectas condiciones.
Si el electrodoméstico o el cable de alimentacidn no esté en perfectas
condiciones, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal cualificado, para evitar peligros.
Colokc)llue siempre el electrodoméstico sobre una superficie planay
estable.
Desconecte siempre el electrodoméstico de la toma de alimentacion si se
va a dejar sin superV|S|on.){ antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
No toque nunca las cuchillas ni los accesorios con la mano ni con
cualquier herramienta mientras el electrodoméstico esta enchufado.
Las cuchillas y los accesorios estan muy afilados. jPeligro de lesion!
Proceda con precaucién al montar, desmontar o I‘implar después del uso.
gompruebe que el aparato esta desconectado de la toma eléctrica.

[ZNo sumerja el electrodoméstico en agua ni en cualquier otro liquido.
No deje quela licuadora funcione durante mas de 2 minutos seguidos
con cargas pesadas. Tras 2 minutos de funcionamiento de este modo,
debe dejarse que la licuadora se enfrie durante un minimo de 10 minutos.
No supere el volumen maximo de llenado, como se indica en los aparatos.
Nunca procese liquidos hirviendo (max. 90 °C).

No utilice este aparato para mezclar pintura. Podria producirse una
explosion.

No utilice nunca el electrodoméstico sin tapa.

El cable de alimentacién no debe estar en contacto con superficies
calientes ni colgar por el borde de la mesa o la encimera.

Nunca utilice accesorios o piezas de otros fabricantes que no se
recomienden o comercialicen, ya que podrian causar lesiones personales.
El aparato no se debe utilizar para mezclar o triturar sustancias duras y
secas, a excepcion de cubitos de hielo. '

Mantenga las manos y los utensilios alejados de la batidora durante

su funcionamiento con el fin de reducir’el riesgo de lesiones graves a
personas o dafios en el aparato.

Asegurese de que la batidora estd apagada antes de sacarla del soporte.
Este electrodoméstico estd disefiado Unicamente para uso doméstico.

El fabricante no puede aceptar responsabilidad alguna por los posibles
danos causados por un uso inadecuado o incorrecto.

Este aparato esta concebido para utilizarse en aé)Iicaciones domeésticas

y similares como: - cocinas del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo; - granjas; - por clientes en hoteles, moteles y otros
entornos de tipo residencial; - entornos de tipo hostales o pensiones.
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Lue seuraavat ohjeet huolellisesti, ennen kuin kaytat laitetta
ensimmaisen kerran.

Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta. Pida laite ja sen virtajohto lasten
ulottumattomissa. Laitetta saavat kdyttaa henkilot, joiden fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai jotka eivat ole
kayttaneet laitetta tai tunne sita vain, jos heidat opastetaan laitteen
turvalliseen kayttoon tai jos he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Laite voidaan kytkea vain virtaldhteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

Ala koskaan kayta laitetta, jos virtajohto tai kotelo on vaurioitunut.
Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
muun pdtevan henkilén on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

Irrota laite pistorasiasta, kun laitetta ei valvota seka aina ennen laitteen
kokoamista, purkamista tai puhdistusta.

Ala kosketa teria tai pidikkeita kasilla tai tyokaluilla, kun laite on
kytkettyna pistorasiaan. o

Terat ja pidikkeet ovat erittdin teravia! Loukkaantumisvaara! Ole
varovainen, kun kokoat, purat tai puhdistat laitettal Varmista, etta laite
on irrotettu pistorasiasta.

Yo ..
lﬁ Al3 upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. )
Kayta laitetta korkeintaan 2 minuutin ajan, kun sekoitat raskaita
seoksia. Kun raskaita seoksia on sekoitéttu 2 minuutin ajan,
sekoittimen on annettava jaahtya vahintaan 10 minuutin ajan.
Ala Khta laitteisiin merkittyja enimmaistayttomaaria.
Ala koskaan sekoita kiehuvia nesteita (maks. 90 °C).
Ala kayta laitetta maalin sekoittamiseen. Vaara, voi aiheuttaa
r.a[l.ah yksent’ -
Ala koskaan kayta laitetta ilman kantta. '
Ala anna virtajohdon koskettaa kuumia pintoja tai roikkua péydan tai
tiskin reunalta.
Ala kayta sellaisia muiden valmistajien valmistamia lisdvarusteita tai
-0sia, Lmta ei suositella tai jotka eivat ole yleisessa myynnissa. Muussa
tapauksessa voi aiheutua henkildvahinkoja.
Laitetta ei saa kdyttaa kovien ja kuivien aineiden sekoittamiseen tai
auhamiseen jaakuutioita lukuun ottamatta.

ida kadet ja valineet riittavan kaukana tehosekoittimesta sen kayton
aikana, jotta valtytaan vakavilta henkilévahingoilta ja tehosekoittimen
vahingoittumiselta.
Varmista, etta tehosekoittimesta on katkaistu virta, ennen kuin irrotat
sen jalustasta. o
Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista vahingoista, jotka johtuvat laitteen epaasianmukaisesta
tai vaarasta kaytosta. L
Tama laite on tarkoitettu kotikdayttoon ja muihin vastaaviin
kayttoymparistoihin, joita ovat muun muassa: - liikkeiden, toimistojen
ja muiden tyoymparistojen henkil6ston ruokailutilat - maatalot -
hotellien, motellien ja muiden majoitustilojen asiakastilat - aamiaisen
ja majoituksen tarjoavat ymparistot.
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Alustamine / Getting started

Introduccién / Aluksi

22

. Enne kannmikseri esmakordset

kasutamist peske koiki osasid,

v.a mootori korpust. Seadme
kokkupanek: paigutage
kummitihend terakoostule (A) ning
sisestage see kannu alla. Terakoostu
kinnitamiseks poorake seda
vastupdeva (B).

Ettevaatust! Loiketerad on vdga
teravad!

. Before using the blender for the

first time, wash all parts except for
the motor housing. Assembling:
Place the rubber seal on the blade
assembly (A) and insert it under the
jug. Turn the blade assembly counter-
clockwise (B) to fasten.

Caution! The blades are very sharp!

. Antes de usar la licuadora por

primera vez, lave todas las piezas
excepto la carcasa del motor.
Montaje: coloque la junta de
goma en la unidad de cuchillas
(A) e insértela debajo de la jarra.
Gire la unidad de cuchillas hacia
laizquierda (B) para apretarla.
Precaucion: las cuchillas estan
muy afiladas.

. Ennen kuin kaytat sekoitinta

ensimmadisen kerran, pese kaikki
osat moottorikoteloa lukuun
ottamatta. Kokoaminen: Aseta
kumitiiviste terayksikkoon (A) ja

aseta se kannun alapuolelle. Kiinnita
terayksikko paikalleen kaantamalla
sitd vastapaivaan (B).

Varoitus! Terdt ovat erittdin teravia!

www.electrolux.com

. Asetage mikser lamedale pinnale
ja lukustage kann mootori korpusele.
Kui nool jééb kohakuti indikaatoriga
“Lukustatud’, on kann kohale
kinnitunud. Pange koostisosad kannu.
(Arge iiletage maksimaalset.)

. Place the blender on a flat surface

and lock the jug into position on the
motor housing. When the arrow is
aligned with the “Locked” indicator,
the jug is locked in position. Put the
ingredients in the jug. (Do not exceed
the maximum level as indicated on
the jug.)

. Coloque la licuadora sobre una

superficie plana y fije el vaso en
su posicién en la carcasa del motor.
Cuando la flecha esté alineada con
el indicador de bloqueo “Locked”, la
jarra estara en su posicion. Coloque
los ingredientes en el vaso. (No
supere la capacidad maxima.)

. Sijoita laite tasaiselle alustalle

ja lukitse kannu paikalleen
moottorikotelon paalle. Kun nuoli

on kohdistunut merkkiin “Lukittu’;
kannu on lukittunut paikoilleen. Laita
sekoitettavat ainekset kannuun. (Ala
ylita enimmaistayttomaaraa.)

3. Sulgege kaas (A) ja sisestage

modbdistustops taiteavasse ning (B)
lukustage see digesse asendisse.
(Saate moddistustopsi kasutada
mikseri t60 ajal koostisosasade
lisamiseks. Parast seda sulgege kohe
taiteava, et hoiduda pritsmetest.)
Ettevaatust! Kuuma vedeliku
tootlemisel vt juhendeid jaotisest
4.

. Close the lid (A) and insert the

measuring cup in the filler hole and
(B) lock into position. (You can use
the measuring cup to add ingredients
while the blender is running. Close
the filler hole immediately after, to
avoid splashing.)

Caution! When processing hot
liquids, see paragraph 4.

. Cierre latapa (A) y inserte la taza

medidora en el orificio de llenado
y (B) fijela en su posicién. (Puede
usar la taza medidora para anadir
ingredientes mientras la licuadora
esta en marcha. Cierre el orificio
de llenado inmediatamente
después para evitar salpicaduras.)
Precaucion: Cuando utilice
liquidos calientes, consulte el
parrafo 4.

. Sulje kansi (A) ja aseta mittakuppi

tayttdaukkoon ja (B) lukitse se
paikalleen. (Voit lisata aineksia
mittakupin avulla, kun sekoitin
on kdynnissa. Sulje tayttoaukko
vélittdmasti ainesten lisddmisen
jalkeen roiskeiden valttamiseksi.)
Varoitus! Katso ohjeet kuumien

d

kohdasta 4.



4.

. Kuuma vedeliku to6tlemine. Enne,

kui valate kuuma vedeliku kannu,
laske sellel jahtuda seni, kuni vedelik
on leige. Téitke kann ainult poolenisti
ja alustage t66tlemist madalal
kiirusel. Mikseri kann v6ib muutuda
véaga soojaks, kaitske oma kasi ja
eemaldage aur tditmisava kaudu.
Enne kasutamist pange kaas alati
tagasi.

. Processing hot liquids: allow hot

liquids to cool down until lukewarm
before filling the jug. Fill the jug only
half full and start processing on low
speed. The blender jug can become
very warm - take care to protect
your hands and to ventilate steam
out through the filler hole. Always
replace the lid before use.

Trat 1to de liquidos calient

deje que los liquidos calientes

se enfrien hasta alcanzar una
temperatura tibia antes de llenar
el vaso. Llene el vaso solo hasta

la mitad e inicie el proceso a baja
velocidad. El vaso de la licuadora
puede calentarse bastante -
proteja sus manos y deje salir el
vapor por el orificio de llenado.
Coloque siempre la tapa antes de
usar la licuadora.

. Kuumien nesteiden kasittely:

Anna kuumien nesteiden jaahtya
haaleiksi ennen kannuun kaatamista.
Tayta kannu vain puolilleen ja aloita
sekoittaminen pienelld nopeudella.
Kannu voi limmetéa voimakkaasti
- suojaa katesi ja paasta hoyrya ulos
tayttéaukosta. Aseta kansi aina
takaisin paikalleen ennen laitteen
kdynnistamista.

5. K il

i kdivi veenduge,
et kiirusregulaator on asendis OFF
(valjas). Uhendage seadme toitejuhe
pistikupessa. Po6rake kiirusregulaator
soovitud asendisse.* Kiirusregulaatori
kasutamise ajal poleb LED-tuluke.*
Markus. Segamisprotsessi
kiirendamiseks poorake
kiirusregulaator asendisse PULSE,

ICE CRUSH ning arge laske seda

lahti. Protsessi |dpetamiseks laske
kiirusregulaatorist lahti.

5. Start the blender: Make sure the
speed selector is set to the “OFF"-
position. Plug into mains. Turn
the speed selector to your desired
setting.* The LED light turns on when
you operate the speed selector.*
Note: Turn the speed selector to
“PULSE, ICE CRUSH" without releasing
it, to accelerate the process of
blending. Release to stop.

5. Encendido de la batidora: asegurese
de que el selector de velocidades
estd en la posicion de apagado «OFF»
(APAGADO). Enchufe el aparato a la
red. Gire el selector de velocidades a
la posicion que desee.* El indicador
LED luminoso se enciende cuando se
maneja el selector de velocidades.*
Nota: Gire el selector de velocidades
ala posicion «PULSE, CRUSH ICE»
(PULSAR, TRITURAR HIELO) sin
soltarlo, para acelerar el proceso de
mezcla. Deje de apretar para que se
detenga.

b4

Tehosekoittimen kdynnistys:
Varmista, etta nopeusvalitsin on
OFF-asennossa. Kytke pistotulppa
pistorasiaan. K&édnna nopeusvalitsin
haluamaasi asentoon.* Merkkivalo
syttyy, kun kédytat nopeusvalitsinta.*
Huomautus: Voit nopeuttaa
sekoitusta pitamalla valitsinta
asennossa PULSE, ICE CRUSH (pulssi,
jaanmurskaus). Lopeta sekoitus
vapauttamalla valitsin.

*s0ltub mudelist *depending on model *segun el modelo * vaihtelee malleittain

. Jaa purustamine: poorake

kiirusregulaator mitu korda jarjest
3-5 sekundiks asendisse PULSE, ICE
CRUSH, kuni saavutate soovitud
tulemuse.

Markus. Soovi korral saate
kannmikseriga toGtamise ajal tditeava
kaudu jaad juurde lisada.

. lce crushing: Turn the speed selector

to “PULSE, ICE CRUSH” for 3-5 seconds
several times until you obtain a
satisfactory result.

Note: You can add more ice through
the filler hole while the blender is
running.

. Trituracion de hielo: gire el selector

de velocidades a la posicion «PULSE,
CRUSH ICE» (PULSAR, TRITURAR
HIELO) durante 3-5 segundos varias
veces hasta obtener el resultado que
desee.

Nota: Mientras la batidora se
encuentra en funcionamiento, se
puede anadir mas hielo a través del
orificio de llenado.

. Jaanmurskaus: Kaanna

nopeusvalitsin asentoon PULSE,

ICE CRUSH (pulssi, jadanmurskaus)

3 - 5 sekunnin ajaksi, kunnes jaat ovat
murskaantuneet riittavasti.
Huomautus: J4ata voi lisata
tayttoaukkoon, kun tehosekoitin on
kaynnissa.
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Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

e I

24

Kiirpuhastus. Valage kannu soe vesi
ja lisage paar tilka puhastusvahendit.
Segage vett ja pesuainet ning
poorake kiirusregulaator korraks
asendisse PULSE, ICE CRUSH.
Lopetuseks loputage kannu jooksva
veeall.

. Quick cleaning: Pour warm water

into the jug, add a few drops of
detergent. Mix water and detergent
by turning the speed selector to
“PULSE, ICE CRUSH" briefly. Finally,
rinse the jug under running water.

. Limpieza rapida: Vierta agua

templada en el vaso y afada

unas pocas gotas de detergente.
Mezcle agua y detergente girando
brevemente el selector de
velocidades a la posicion «PULSE,
CRUSH ICE» (PULSAR, TRITURAR
HIELO). Por ultimo, aclare el vaso con
agua corriente.

. Pikapuhdistus: Kaada kannuun

lamminta vetta ja liséa joukkoon
muutama tippa astianpesuainetta.
Sekoita vesi ja pesuaine kaantamalla
nopeusvalitsin hetkeksi asentoon
PULSE, ICE CRUSH (pulssi,
jaanmurskaus). Huuhtele kannu
lopuksi juoksevalla vedella.

www.electrolux.com
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. Pohjalik puhastamine. Lillitage

mikser vélja ja eemaldage toitejuhe.
Piihkige mootori korpust niiske
lapiga.

v
m Hoiatus! Arge kunagi laske
seadme korpusel, juhtmel v6i
pistikul iileni vee v6i méne muu
vedeliku alla sattuda.

. Thorough cleaning: Turn the blender

off and unplug the power cord. Wipe
the motor housing with a damp cloth.

0
mWarning! Never immerse the
housing, plug, and cord in water or
any other fluid.

. Limpieza minuciosa: Apague la

licuadora y desenchufe el cable de
alimentacion. Limpie la carcasa del
motor con un paio humedo.

0
IZ jAdvertencia! Nunca sumerja
la carcasa, el conector ni el cable
en agua u otro liquido.

. Huolellinen puhdistus: Sammuta

sekoitin ja irrota pistoke pistorasiasta.
Pyyhi moottorikotelo kostealla liinalla.

Vv
m Varoitus! Ald annan kotelon,
pistotulpan ja verkkojohdon kastua
vedesta tai muista nesteista.

. Eemaldage kaas ja kann. Poorake

terakoostu péripaeva ja eemaldage
see. Loputage |6iketerasid vee

ja pesuvahendiga. Ettevaatust!
Késitsege hoolikalt, l6iketerad
on vdga teravad! Kaant, kannu

ja moodistustopsi voib pesta
noudepesumasinas.

. Remove the lid and jug. Turn the

blade assembly clockwise and remove
it. Rinse the blade assembly in water
and detergent. Caution! Handle
carefully, the blades are very sharp!
The lid, jug and measuring cup can be
washed in the dishwasher.

. Quite la tapay el vaso. Gire la

unidad de cuchillas hacia la derecha
y retirela. Lave la unidad de cuchillas
con agua y detergente Precaucion:
manejar con cuidado, las cuchillas
estan muy afiladas. La tapa, el vaso
y la taza medidora pueden lavarse
en el lavavajillas.

Irrota kansi ja kannu. Kdédnna
terayksikkoa myotapaivaan ja
irrota se.Huuhtele terd vedelld ja
kayta tarvittaessa pesuainetta.
Varoitus! Kasittele varoen, terat
ovat erittdin terdvia! Kannen,
kannun ja mittakupin voi pesta
astianpesukoneessa.



Segatavad kogused ja t66tlemisajad

Kloppimine/vaht kog d ja tootl jad
Koostisained Kogus Aeg Kiirus
Maksimaalne to6tlusaeg 2 min Koor 200400 50-605 ]
suure koguse puhul g
Markus. Koore temperatuur peaks olema 4 kuni 8 kraadi Celsiuse jargi
Soovitatav segamiskiirus
Retsept Koostisained Kogus Aeg Kiirus
Porgandid 20~80 g
Kartulid 20~80 g
Varske koogivilja plireestamine 20-30s 8
Sibulad 20~80 g
Vesi 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Maasikamargariita (kokteil) kilmutatud maasikad 225 g <120s 8
Kulmutatud laimimahla kontsentraat | 145 g
Jaakuubikud 150 g
Viilutatud ananass 250 g
Ananassi-aprikoosi smuuti Kuivatatud aprikoosid 40 g <120s 8
Jogurt 300 g
Piim 150-300 ml
Vaniljejatis 200-400 g
Piimakokteil 20-30s 4
Banaan Va-Y2 tk
Sokolaadisiirup 30-60 g
Kartulid 300 g
Kartuli-porru supp Porru 300 g 50-60 s 4
Vesi 600 g
Nisujahu 150 g
Sool 1 napuotsatdis
Munad 3 tk
Pannkoogid 40-50 s 4
Piim 250 ml
Vesi 140 ml
\eli 50 g
Purustatavad kogused ja to6tlemisajad
Koostisained Kogus Jahvatus | Aeg Jahvatus | Aeg Jahvatus | Aeg Kiirus
Riivsai 15~30 g 3s 3-5s 5-10s Pulse
Mandlid 20-100 g Jame 3s Keskmine |3-5s Peen |[5-10s Pulse
Pipar 20-100 g 3s 5s 5-10s Pulse
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Blending quantities and Processing Times

Whisking/Whipping quantities and Processing Times

Ingredients Quantity Time Speed
Méximum Processing time 2min Cream 200-400 50~60 sec 1
with heavy load 9
Note: The temperature of the cream should be between
4 and 8 Degree Celsius.
Recommended blending speed
Recipe Ingredients Quantity Time Speed
Carrots 20~80 g
Pureeing raw vegetables Potatos 2080 J 20~30 sec 8
Onions 20~80 g
Water 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Strawberries margaritas (Cocktail) Frozen strawberries 225 g <120 sec 8
Frozen Lemonade concentrate 145 g
Ice cubes 150 g
Pineapple in slices 250 g
Pineapple-apricots Smoothie Dried Apricots 40 g <120 sec 8
Yoghurt 300 g
Milk 150-300 ml
Milkshake Vanilla Ice cream 200-400 g 20~30 sec 4
Banana Ya-Y2 pcs
Chocolate syrup 30-60 g
Potatoes 300 g
Potato leek soup Leek 300 g 50~60 sec 4
Water 600 g
Wheat flour 150 g
Salt 1 Pinch
Eggs 3 pcs
Pancake (Batters) 40~50 sec 4
Milk 250 ml
Water 140 ml
Butter 50 g
Chopping quantities and Processing Times
Ingredients Quantity Quality Time Quality Time Quality | Time Speed
Bread crumbs 100-200 g 3sec 3~5sec 5~10 sec Pulse
Almonds 100-200 g Coarse | 3sec Medium | 3~5 sec Fine 5~10 sec Pulse
Peppar 20-100 g 3sec 5sec 5~10 sec Pulse

www.electrolux.com




Blending quantities and Processing Times

Tiempo de procesamiento
maximo con carga
completa

2 Min

Cantidades y tiempo de proc de batido/montado
Ingredientes Cantidad Tiempo Velocidad
Nata 200-400 g 50~60s 1

Nota: La temperatura de la nata debe estar entre 4 y 8 grados Centigrados

Velocidad de mezcla recomendada

Receta Ingredientes Cantidad Tiempo Velocidad
Zanahorias 20~80 g
Puré de verduras crudas Patatas 2080 El 20~30s 8
Cebollas 20~80 g
Agua 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple seco 60 ml
Fresas, margaritas (coctel) fresas heladas 225 g <120s 8
Concentrado de agua de lima helado 145 g
Cubitos de hielo 150 o]
Pifa en rodajas 250 g
Batido de pifay albaricoque Albaricoques secos 40 g <120s 8
Yogur 300 g
Leche 150-300 ml
Batido Helado de vainilla 200-400 g 20-30s 4
Platano Va-"2 uds.
Sirope de chocolate 30-60 g
Patatas 300 g
Sopa de puerros y patatas Puerros 300 g 50~60s 4
Agua 600 g
Harina de trigo 150 g
Sal 1 Pizca
Tortitas (panqueques) huevos 3 uds. 40~50's 4
Leche 250 ml
Agua 140 ml
mantequilla 50 g
Cantidades y tiempo de proc de picado
Ingredientes Cantidad Calidad | Tiempo Calidad Tiempo | Calidad | Tiempo Velocidad
Pan rallado 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Pulse
Almendras 20-100 g Grueso | 3s Medio 3~5s Fino 5~10s Pulse
Pimienta 20-100 g 3s 5s 5~10s Pulse
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Blending quantities and Processing Times

Vatkausmaarat ja kasittelyajat
Ingredients Quantity Time Speed
Suurin sallittu sekoitusaika 2 min p y -
suurella kuormalla erma 200-400 9 50~60's 1
Huomaa: Kerman lampétilan on oltava 4 - 8 celsiusastetta.
Suositeltu sekoitusnopeus
Resepti Ainekset Maara Aika Nopeus
Porkkanat 20~80 g
Raakojen vihanneksien soseutus Perunat 2080 El 20~30s 8
Sipulit 20~80 g
Vesi 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Mansikkamargaritat (cocktail) Pakastemansikat 225 g <120s 8
Pakastettu Lemeade-tiiviste 145 g
Jaakuutiot 150 g
Ananassiivuja 250 g
Ananas-aprikoosisose Kuivat aprikoosit 40 g <120s 8
Jugurtti 300 g
Maito 150-300 ml
. Vaniljajaatelo 200-400 g
Pirtelo 20~30s 4
Banaani Ya-Y» kpl
Suklaakastike 30-60 g
Perunat 300 g
Peruna- ja purjosipulikeitto Purjosipuli 300 g 50~60 s 4
Vesi 600 g
Vehndjauho 150 g
Suola 1 Ripaus
Kananmuna 3 kpl
Pannukakut 40~50's 4
Maito 250 ml
Vesi 140 ml
Voi 50 g
Paloittelumaarat ja kasittelyajat
Ainekset Maara Laatu Aika Laatu Aika Laatu Aika Nopeus
Korppujauho 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Sykays
Mantelit 20-100 g Karkea |3s Keskikarkea [ 3~5s Hieno |[5~10s Sykays
Pippuri 20-100 g 3s 5s 5~10s Sykays

www.electrolux.com




Veaotsing / Troubleshooting
Solucién de problemas / Vianetsinta

Rikete kérvaldamine

Tunnus

Pé6hjus

Lahendus

Kannmiksrit ei saa sisse
lulitada.

Komponendid ei ole digesti paigaldatud.

Kontrollige, kas kdik komponendid on digesse
asendisse lukustunud.

Kiiruse valija pole diges asendis.

Valige sobilik kiirus. Funktsiooni PULSE
kasutamiseks veenduge, et kiiruse valija on
asendis PULSE.

Kann on liiga tais.

Tiihjendage kann nii, et see ei tletaks
maksimumkogust.

Pistik pole vooluvérguga korralikult ihendatud.

Kontrollige pistiku ja vooluvérgu Gihendust véi
proovige muud pistikupesa.

Elektrikatkestus.

Oodake, kuni elektrikatkestus moéodub.

Funktsiooni probleem.

Voétke tihendust volitatud teenindusega.

Troubleshooting

Symptom

Cause

Solution

The blender does not switch
on.

Components are not fixed properly.

Check if all the components are properly locked
into position.

The speed selector is not on the right position.

Choose the appropriate speed. To use PULSE
function, make sure the speed selector is on
PULSE position.

The jug is overfilled.

Empty the jug so you do not exceed the
maximum level.

The plug is not properly connected to the power
outlet.

Check the connection of the plug to the outlet or
try another outlet.

Power outage.

Wait until power outage is over.

Functional problem.

Contact authorized service.

Solucion de problemas

Sintoma

Causa

Solucioén

La licuadora no se

Los componentes no estan correctamente

Compruebe que todos los componentes estan

enciende. montados. debidamente sujetos.
El selector de velocidad no estd en la posicion Seleccione la velocidad adecuada. Para utilizar
correcta. la funcién PULSE, compruebe que el selector de
velocidad esta en la posicion PULSE.
El vaso de la licuadora se desborda. Vacie el vaso para no superar el nivel madximo.
El enchufe no esta bien conectado alatomade | Compruebe la conexion del enchufe en la toma o
corriente. pruebe con otra toma.
Corte de luz. Espere hasta que se restablezca el suministro.
Problema funcional. Péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.
Vianetsinta
Ongelma Syy Ratkaisu

Sekoitin ei kdynnisty.

Osat eivat ole kunnolla paikoillaan.

Tarkista, etta kaikki osat on lukittu oikeaan
asentoon.

Nopeudenvalitsin ei ole oikeassa asennossa.

Valitse oikea nopeus. Jos haluat kéyttaa PULSE-
toimintoa, varmista, etta nopeudenvalitsin on
PULSE-asennossa.

Kannu on ylitaytetty.

Tyhjennd kannua sen verran, ettd enimmadistaso
eiylity.

Pistoketta ei ole kytketty kunnolla pistorasiaan.

Tarkista kytkenta tai kokeile toista pistorasiaa.

Sahkokatkos.

Odota, kunnes sdhkokatkos on ohi.

Toiminnallinen ongelma.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

N
Stimboliga LO-) tahistatud materjalid
voib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga mmmm téhistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
voi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

/2%
Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

V2
Lo-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

2
merkilla Lo-)‘ Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

www.electrolux.com

Al4 havitd merkills wmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.
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ammog
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Composants

Bol
Bec verseur

. Couvercle avec orifice de

remplissage

. Bouchon doseur

Couteau, amovible
Bloc moteur

. Sélecteur de vitesse (avec

la fonction PULSE, ICE
CRUSH (broyeur a glace))

. Rangement du cordon

d'alimentation (sous
l'appareil)
Pieds antidérapants

Sastavni dijelovi

A. V¢

Odvod

. Poklopac s otvorom za

punjenje
. Mjerna 3alica
Ostrice, odjeljive
Kuciste motora

. Bira¢ brzina (s funkcijom
PULSE, ICE CRUSH
(impulsni rad, drobljenje
leda))

H. Uredaj za pospremanje
kabela (na donjoj strani
aparata)

I.  Stopice protiv
proklizavanja

Nnw

ammo

moN® >

o m

A készUlék részei

. Tartaly

. Kiontényilas

. Fedél betoltényilassal
. Mérépohar

. Vagokéstartd

(leszerelhetd)
Féegység

. Sebességvalasztd (PULSE,

ICE CRUSH (Impulzus,
jégdaralas) funkcioval)

. Kabeltarto (a készilék

aljan)
Csuszasgatlo gumildbak

B.

ammog

A.

C

Componenti

Vaso frullatore
Beccuccio

Coperchio con foro di
riempimento

. Bicchierino dosatore

Gruppo lame staccabile
Corpo del motore

. Selettore di velocita (con

funzione PULSE, ICE
CRUSH (Tritaghiaccio))

. Dispositivo per

I'avvolgimento del cavo
(sotto l'apparecchio)
Piedini antiscivolo

31



32

Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d'utiliser
la machine pour la premiére fois.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Tenez l'appareil et son
cordon hors de la portée des enfants. Cet appareil peut étre utilisé par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
par des personnes manquant d'expérience ou de connaissances si elles sont
sous surveillance, si elles ont recu les instructions d’utilisation de I'appareil
qui conviennent et si elles ont compris les risques associés. Ne laissez pas
les enfants jouer avec I'appareil.

L'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant

a la tension et a la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque
signalétique. o

Ne[lamals utiliser ou mettre en marche I'appareil si - le cordon
d'alimentation est endommagé ; - le corps de I'appareil est endommagé.
Si l'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne
dament qualifiée afin d'éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et
horizontale.

Toujours débrancher I'appareil de I'alimentation s'il est laissé sans
surveillance et avant assemblage, démontage ou nettoyage.

Ne jamais toucher les lames ou autres accessoires, que ce soit avec la main
ou un outil, pendant que l'appareil est branché.

Les lames et autres accessoires sont trés coupants ! Danger de blessure !
Prudence lors de I'assemblage, du démontage apres utilisation et du
nettoyage ! S'assurer que l'appareil est débranché de la prise secteur.

v
IZINe pas plonger l'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.

Ne pas laisser le mixeur fonctionner pendant plus de 2 minutes d'affilée
avec une charge lourde. Aprés 2 minutes d'utilisation avec une charge
lourde, laisser Te mixeur refroidir pendant au moins 10 minutes.

Ne pas dépasser le volume de remplissage maximum indiqué sur I'appareil.
Ne mixez Jamais de liquides bouillants (max. 90 °C).

Ne pas utiliser I'appareil pour remuer de la peinture. Danger, risque
d'explosion !

Ne jamais faire fonctionner I'appareil sans couvercle.

Ne laissez pas le cordon au contact de surfaces chaudes ou pendre dans
I'angle d'une table ou d’un plan de travail.

N'ufilisez jamais des accessoires ou des piéces fabriqués ou vendus par
d’autres fabricants non recommandés au risque de blesser des personnes.
Lappareil ne peut pas étre utilisé pour mélanger ou broyer des substances
dures et séches, a l'exception des glacons.
Gardez les mains et les ustensiles a I'extérieur du robot pendant son
fonctionnement afin de réduire les risques de blessures graves ou les
dommages sur le mixeur.
Assurez-vous que le mixeur est éteint avant de le retirer de son socle.
Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte ou inadaptée de I'appareil. ‘
Cet appareil est congu uniquement pour un usage domestique et des
situations telles que: - cuisines réservées aux employés dans des magasins,
bureaux et autres lieux de travail ; - batiments de ferme ; - pour une
utilisation privée, par les clients, dans des hotels et autres lieux de séjour ; -
en chambre d’hote.

www.electrolux.com



Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

+ Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca. Drzite uredaj 1 njegovu zicu
izvan dohvata dLece. Uredaje Smiju upotrebljavati osobe smanjenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobile upute za upotrebu
na siguran nacin i ako razumiju koje su opasnosti povezane uzrad
uredaja. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. =

« Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja Ciji napon
i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostimal

+ Nikad ne koristite niti posezite za uredajem ako je- kabel za napajanje
ostecen,- kuciste uredaja osteceno.

- Ako je aparat jli kabel za napajanje ostecen, mora Iga zamijeniti
roizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da
iste izbjegli opasnost.. ..

- Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu. o

- Uvijek iskljucite uredaj’iz napajanja ako je ostavljen bez nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enja.

. Oé_}(rli.cevi umetke ne dodirujete rukama ili alatima dok je uredaj

rikljucen.

. §tr|Jce i umetci su vrlo ostril Opasnost od ozljede! Oprez pri
sastavljanju, rastavljanju nakon koristenja ili pri ¢is¢enju! Uvjerite se da
je uredaj isklju¢en iz izvora napajanja.

. [ZiNe uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

+ Ne ostavljajte mijesalicu da radi dulje od 2'minute neprekidno
pri velikom opterecenju. Nakon dvominutnog rada pri velikom
opterecenju mijesalicu treba ostaviti da se hladi barem 10 minuta.

« Ne premasuge maksimalnu koli¢inu punjenja nazna¢enu na uredaju.

« Nikada ne obradujte kipuce tekucine (maksimalno 90 °C).

« Uredaj nikad ne koristite za mijesanje boja. Opasnost, moze do¢i do
eksplozije!

« Nemojte nikad koristiti uredaj bez poklopca.

- Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vruce povrsine i ne visi preko
ruba stola ili radne ploce.

« Nikada ne upotrebljavajte pribor ili dii'(elove izradene od strane drugih
proizvodaca, koji nisu preporuceni ili koje tvrtka ne prodaje; postoji
opasnost od osobnih ozljeda. . ' ' o

+ Uredaj se ne smije upotreb(ljavati za mijesanje ili mljevenje krutih i
suhih tvari, osim kockica leda.

- DrZite ruke i potrepstine izvan blendera tijekom rada kako biste
smanjili opasnost od ozbiljnih ozljeda ili ostecenja blendera. )

- Provjerite je li blender iskljucen prije nego $to ga skinete s postolja.

. Ure ag]Je namijenjen samo za koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost za moguce Stete nastale zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja uredaja._ . )

- Ovaj uredaj je namijenjen za upotrebu u ku¢anstvu i za slicne namjene
kao'sto su:-'kuhinja za osoblje u prodavaonicama, uredima i drugim
radnim prostorima; - farmama; - za goste hotela, motela i drugih vrsta
smjestaja; - za prenocista s doruckom.
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A késziilék elsé hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a
koévetkez6 utasitasokat.

Ezt a berendezés gyermekek nem hasznalhatjak. Tartsa tavol a késziléket
és a tapkabelét gyermekektdl. A késziilékeket hasznalhatjak csokkent
fizikai, szenzoros vagy szellemi képességekkel rendelkez6, illetve
tapasztalatlan felhasznalok is, fellgyelet alatt, vagy ha betanitottak 6ket a
készlék biztonsagos hasznalatara, €s megértették a fennalld veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.
A'készuléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékekkel azonos
feszliltség és frekvencidju elektromos halézathoz szabad csatlakoztatni.
Soha ne hasznadlja és ne ve%ye kézbe a készlléket, ha - megsériilt a
tapkabel, — ha megsérilt a burkolat.

Ha a készulék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében
azt a gyartonak, a'gyarto altal megbizott szerviznek vagy hasonléan
képzett szakembernek kell kicserélnie.
A késziléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.
A késziléket mindig dramtalanitsa 6sszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas
elétt, illetve ha felligyelet nélkil hagyja.
Amig a készlilék az elektromos haldzathoz van csatlakoztatva, a
vagokéseket és a csatlakoztathato fejeket soha ne érintse meg sem kézzel,
sem mas eszkozzel.
A vagokések és a csatlakoztathato fejek rendkiviil élesek. Sériilésveszély!
Osszeszerelés, hasznélat utani szétszerelés vagy tisztitas soran legyen
él\(atog!IIGyézédjén meg arrdl, hogy a késziilék tapkabelét kihuzta a haldzati
aljzatbdl.

¥

ZA késziiléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

A turmixgépet nagyobb mennyiségu hozzaval6 feldolgozésakor ne
mukodtesse egﬁ/szerre 2 percnél hosszabb |de|g. Minden 2 percnyi, nagy
mennyiség mellett valé miikodés utan legalabb 10 percig hagyja hdlni'a
turmixgepet. . Al esles o

Ne Iepée tul a késziléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget.
Forrasban lévé folyadékot ne hasznaljon a gépben (legnagyobb
hémérséklet: max. 90 °C)

A késziléket ne hasznalja festék keverésére. Veszélyes, robbanashoz
vezethet! )

A késziiléket soha ne hasznalja fedél nélkiil.

Ne hagylja, hogy a tapkabel hozzaérjen forré felliletekhez vagy athajoljon
az asztal vagy pult szélén.

Soha ne hasznaljon mas gyé_rtméryKL’J tartozékokat vagy alkatrészeket; ezek
személyi sériilés kockazatat jelentik,

A készllék nem hasznalhato jégkockan kivil mas kemény és széraz
anyagok daraldsara.

Tartsa tavol az evéeszkozoket és a kezeit a turmixtdl a miikodés kozben,
hogy elkerdlje a sulyos személyi sériiléseket és a késziilék sériilését.
Gyo,zgglion meg rola, hogy a turmix ki van kapcsolva, miel6tt kiveszi a
tartébol.

Ez a késziilék kizéréla? haztartasi hasznalatra alkalmas. A gyarté nem
vallal semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszerd
hasznalat miatt bekovetkezett esetleges karokért.

A készulék haztartasi és hasonlo célu hasznalatra készilt, példaul: -
uzletek, irodak és egyéb munkahelyeken kialakitott személyzeti konyhék;
- tanyahazak; - hotelek, motelek,es,egﬁ/eb lakds céljara szolgalo ingatlanok
esetén az ligyfelek szamara; - szallasok reggelivel.
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Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare

l'apparecchio per la éorima volta.

L'apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere 'apparecchio
ed il filo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini. Lapparecchio
non e destinato ad essere utilizzato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali oppure con esperienza o competenze
insufficienti, a meno che non siano sotto la supervisione di una persona
resE)onsablle o0 vengano istruiti adeguatamente in merito all'utilizzo sicuro
dell'apparecchio, in modo da comprendere i rischi che esso comporta. Non
lasciare che i bambini giochino con l'apparecchio.
L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con
tensione e frequenza conformialle specifiche riportate sulla targhetta delle
caratteristiche.
Non utilizzare I'apparecchio se- il cavo di alimentazione & danneggiato,- il
rivestimento esterno & danneggiato.
Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne la
sostituzione al produttore, a un suo agente dell'assistenza tecnica o a una

ersona egualmente qualificata per evitare rischi.

osizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.
Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione di rete se viene lasciato
incustodito o prima di procedere all'assemblaggio, al disassemblaggio o alla
Rlulma dei comlponent_l. ) ] ) -

on toccare le lame o i componenti con le mani o altri utensili mentre
I'apparecchio ¢ collegato all'alimentazione di rete.
Le lame e i componenti sono molto affilati e possono procurare ferite!
Fare attenzione durante 'assemblaggio, il disassemblaggio dopo l'uso o la
pulizia. Accertarsi che |'apparecchio sia scollegato dall'alimentazione di rete.

v
IZ1Non immergere I'apﬁarecchio in acqua o altri liquidi.
Non lasciare I'apparecchio in funzione per piu di 2 minuti consecutivi
quando il vaso frullatore € molto riempito. In tal caso, dopo due minuti di
funzionamento & necessario lasciar raffreddare il frullatore per almeno 10
minuti.
Non superare la capacita massima di riempimento indicata sugli apparecchi.
Non lavorare mai liquidi bollenti (al max 90 °C). .
Non utilizzare I'apparecchio per mescolare vernice. E un'operazione
ericolosa che potrebbe provocare esplosioni!
Elon utilizzare mai l'apparecchio senza il coperchio.
E consigliabile che il filo dell'alimentazione non venga a contatto con
superfici calde o sporga sul bordo di tavoli o banconi.
Non utilizzare mai accessori o parti realizzate da produttori terzi, che non
siano consigliate o vendute: questi potrebbero comportare rischio di lesioni
a persone.
L'apparecchio non puo essere usato per frullare o tritare sostanze solide e
secche, ad eccezione dej cubetti di ghiaccio.
Durante I'utilizzo del frullatore, mantenere le mani e gli utensili all'esterno
in modo da ridurre al minimo il rischio di lesioni gravialle persone e di
danneggiamento del frullatore stesso.
Assicurarsi che il frullatore sia spento prima di rimuoverlo dal supporto.
Questo apparecchio € concepito esclusivamente per uso domestico. Il
produttore declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da
uso improprio o non corretto. ‘ S
L'apparecchiatura & destinata all'uso domestico e applicazioni simili, come: -
Cucine di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro; - Fattorie; - Clienti di hotel,
motel e altri ambienti residenziali; - Bed and breakfast.




Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari
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Avant la premiére utilisation

du blender, nettoyer toutes

les pieces a I'exception du bloc
moteur. Montage : placez le joint
d'étanchéité en caoutchouc du bloc
de coupe (A) et insérez-le sous le
bol. Faites tourner le bloc de coupe
dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre (B) pour le visser.
Attention ! Les lames sont trés
coupantes !

. Prije prvog koristenja mijesalice

operite sve dijelove osim kucista
motora. Sastavljanje: Stavite gumenu
brtvu na sklop noza (A) i umetnite ispod
vrca. Okrenite sklop noza u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (B) za
ucvricivanje.

Oprez! Ostrice su vrlo ostre!

. Aturmixgép elsé hasznalata

el6tt mosogassa el annak minden
alkatrészét a féegység kivételével.
Osszeszerelés: Helyezze a gumitomitést
a késszerelvényre (A) és helyezze be
atartd ala. Forgassa a késszerelvényt
oOramutatdval ellentétesen (B) a
rogzitéshez.

Figyelem! A vagokések rendkiviil
élesek!

Prima di utilizzare per la prima
voltail frullatore, lavare tutte le
parti tranne il corpo del motore.
Montaggio: posizionare la
guarnizione in gomma sul gruppo
lame (A) e inserirla sotto la caraffa.
Fissare il gruppo lame ruotandolo in
senso antiorario (B).

Avvertenza! Le lame sono molto
affilate!
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. Hely atur

. Placer le blender sur une surface

plane et enclencher le bol sur le
bloc moteur. Lorsque la fleche
est alignée avec l'indicateur
«verrouillé », la verseuse est
bloquée en position. Ajouter les
ingrédients dans bol. (Ne pas
remplir le bol au-dela de sa
capacité maximale).

. Postavite mijesalicu na ravnu

podlogu i vr¢ namjestite u
odgovarajudi polozaj na kucistu motora.
Stavite sastojke u vr¢. (Ne premasujte
maksimalni kapacitet.)

munkafeliiletre. Amikor a nyil egy
egyenesbe keriil a,Zart" jelzéssel, a
keveréedény rogzitett helyzetben van.
Helyezze be a tartalyt a féegységbe

a megfelel6 médon. Helyezze a
feldolgozni kivant élelmiszereket a
tartalyba. (A hozzavalok mennyisége
ne haladja meg a tartaly maximalis
Grtartalmat)

. Posizionare il frullatore su una

superficie piana e bloccare il vaso
frullatore in posizione sul corpo

del motore. Quando la freccia &
allineata con I'indicatore di“Blocco’,
la caraffa & chiusa correttamente.
Introdurre gli ingredienti nel vaso
frullatore. Non superare la capacita
massima.

3. Fermer le couvercle (A) et insérer

le bouchon doseur dans l'orifice de
remplissage puis (B) verrouiller. (Il
est possible d'utiliser la le bouchon
doseur pour ajouter des ingrédients
pendant que le blender fonctionne.
Fermer l'orifice de remplissage
immédiatement aprés ajout, pour
éviter les éclaboussures.) Attention !
Pour la préparation des liquides
chauds, voir le paragraphe 4.

. Zatvorite poklopac (A) i umetnite

mjernu salicu u otvor za punjenje

te ih (B) namjestite u odgovarajuci
polozaj. (Mjernu 3alicu mozete koristiti
za dodavanije sastojaka dok mijesalica
radi. Odmah potom zatvorite otvor za
punjenje kako biste izbjegli prskanje.)
Oprez! Za obradu vruce tekucine
pogledajte odlomak 4.

. Zarjale afedelet (A), és helyezze a

mérépoharat a betdltényilasba, majd
(B) rogzitse a helyére. (A turmixgép
mukodése kdzben a mérépohar
segitségével tovabbi 6sszetevoket
adhat a keverékhez. Ezt kdveten

a kifréccsenés megakadalyozésa
érdekében rogton zarja be a
betoltényilast.) Figyelem! Forré
folyadékok feldolgozasa esetén lasd
a4.pontot.

. Chiudere il coperchio (A) e inserire

il bicchierino dosatore nel foro di
riempimento e (B) bloccarlo in
posizione. E possibile utilizzare il
bicchierino dosatore per aggiungere
ingredienti mentre il frullatore &

in funzione. Per evitare schizzi,
chiudere il foro di riempimento
subito dopo l'uso. Avvertenza! Per
I'utilizzo di liquidi bollenti, fare
riferimento al paragrafo 4.
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Préparation des liquides chauds :
laisser les liquides chauds refroidir
jusqu'a ce qu'ils soient tiedes avant
de remplir le bol. Remplir le bol
uniquement a moitié et commencer a
vitesse lente. Le bol du blender peut
atteindre une pé levé
protéger les mains et prendre garde
ala vapeur s'échappant de l'orifice
de remplissage. Avant utilisation,
toujours remettre le couvercle en
place.

. Obrada vruce tekucine: prije nego

$to napunite vr¢, vrucu tekucinu
ostavite da se ohladi kako bi bila mlaka.
Vr¢ napunite samo do pola i obradu
pocnite malom brzinom. Vr¢ mijesalice
moze se jako zagrijati - vodite racuna
da zastitite ruke i da ispustite paru kroz
otvor za punjenje. Prije upotrebe
uvijek ponovno stavite poklopac.

Forré folyadékok feldolgozasa: Varja
meg, amig a folyadékok langyosra
htilnek, csak igy toltse be ezeket a
tartalyba. Csak félig toltse fel a tartalyt,
és alacsony sebességen kezdje meg

a turmixoldst. A turmixgép tartalya
felforrésodhat - tigyeljen, arra hogy
ne égesse meg a kezét, illetve hogy az
esetleges g6z szabadon eltdvozhasson
a betoltonyilason keresztil. Hasznalat
el6tt mindig helyezze vissza a fedelet.

. Utilizzo di liquidi bollenti: lasciar

intiepidire i liquidi bollenti prima

di versarli nel vaso frullatore.
Riempire il vaso frullatore solo a
meta e avviare I'apparecchio a bassa
velocita. Il vaso frullatore puo
diventare molto caldo: accertarsi
di proteggere le mani e di lasciare
fuoriuscire il vapore attraverso il
foro di riempimento. Riposizionare
sempre il coperchio prima
dell'uso.

ature é se

5. Comment démarrer le mixer :

assurez-vous que le sélecteur de
vitesse est réglé sur la position OFF.
Branchez I'appareil a la prise. Placez

le sélecteur de vitesse sur le réglage
choisi.* Le voyant s'allume lorsque
vous utilisez le sélecteur de vitesse.*
Remarque : maintenez le sélecteur de
vitesse sur PULSE, ICE CRUSH (broyeur
aglace) sans le relacher pour accélérer
le processus de mixage. Lachez-le
pour I'arréter.

. Pokretanje blendera: Provjerite je li

bira¢ brzine okrenut u isklju¢en polozaj
“OFF". Prikljucite u strujnu uti¢nicu.
Okrenite bira¢ brzina do Zeljene
postavke.* Prilikom djelovanja na bira¢
brzina ukljucit ¢e se LED svjetlo.*
Napomena: Okrenite bira¢ brzina u
polozaj“PULSE, ICE CRUSH" (impulsni
rad, drobljenje leda) bez otpustanja
kako biste ubrzali proces mijesanja.
Pustite za zaustavljanje.

. A mixer inditasa: Gy6z6djon meg

réla, hogy a sebességvalaszté az
,OFF”&llasban van. Csatlakoztassa

a konnektorba. Forgassa a
sebességvalasztot a kivant allasba.*

A LED kigyullad, amikor miikodésbe
hozza a sebességvalasztot.*
Megjegyzés: Forgassa a
sebességvalasztot “PULSE, ICE CRUSH”
(Impulzus, jégdaralas) allasba elengedés
nélkiil, hogy felgyorsitsa a keverési
miveletet. Engedje el a ledllitashoz.

Avvio del frullatore: assicurarsi che
il selettore di velocita sia posizionato
su“OFF". Collegare all'alimentazione
di corrente. Posizionare il selettore
di velocita sull'impostazione
desiderata.* Durante I'utilizzo del
selettore di velocita, I'indicatore LED
siaccende.*

Nota: per frullare piu rapidamente,
posizionare il selettore di velocita su
“PULSE, ICE CRUSH" (Tritaghiaccio)
senza rilasciarlo. Rilasciare per
arrestarlo.

*selon le modéle * ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello

6.

6

Broyage de la glace : Tournez
plusieurs fois le sélecteur de vitesse
PULSE, ICE CRUSH (broyeur a glace)
pendant 3 a 5 secondes pour
obtenir un résultat satisfaisant.
Remarque : vous pouvez ajouter de
la glace par le trou de remplissage
lorsque le mixeur tourne.

. Drobljenje leda: Okrenite birac brzine

u polozaj “PULSE, ICE CRUSH" (impulsni
rad, drobljenje leda) i drzite tako 3 -5
sekundi pa isto ponovite nekoliko puta
sve dok ne dobijete Zeljeni rezultat.
Napomena: Led mozete dodavati kroz
otvor za punjenje dok blender radi.

. Jégdaralas: Forgassa a

sebességvalasztot “PULSE, ICE CRUSH”
allasba 3-5 masodpercig, amig az
eredmény megfelelé lesz.
Megjegyzés: Tobb jeget hozzaadhat
a betoltényilason keresztiil a mixer
mikddése kézben is.

Per tritare il ghiaccio: Ruotare

il selettore di velocita su “PULSE,

ICE CRUSH" (Tritaghiaccio) per 3-5
secondi ripetutamente fino ad
ottenere il risultato desiderato.
Nota: e possibile aggiungere
ghiaccio attraverso il foro di
riempimento mentre il frullatore & in
funzione.
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Nettoyage et entretien / Ci$¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolds / Pulizia e manutenzione

I
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Nettoyage rapide : Verser de I'eau
chaude dans le bol avec quelques
gouttes de produit nettoyant.
Mélangez I'eau et le détergent en
plagant briévement le sélecteur

de vitesse sur PULSE, ICE CRUSH
(broyeur a glace). Enfin, rincer le bol
al'eau courante.

. Brzo ¢iscenje: U vr¢ ulijte toplu vodu,

dodajte nekoliko kapi sredstva za
pranje posuda. Pomijesajte vodu i
deterdzent pa bira¢ brzina nakratko
okrenite u polozaj“PULSE, ICE CRUSH”
(impulsni rad, drobljenje leda). Na
kraju vr¢ isperite pod mlazom tekuce
vode.

. Gyors tisztitas: Ontson meleg

vizet és néhany csepp folyékony
mosogatdszert a tartalyba. A vizet

és a tisztitoszert keverje 6ssze a
sebességvalaszto rovid ideig a “PULSE,
ICE CRUSH" dllasba kapcsolasaval.
Ezutén 6blitse ki a tartalyt folyo vizzel.

. Pulizia rapida: versare acqua calda

nel vaso frullatore e aggiungere
alcune gocce di detersivo. Miscelare
acqua e detersivo ruotando il
selettore di velocita per pochi
istanti su“PULSE, ICE CRUSH”
(Tritaghiaccio). Infine, sciacquare

il vaso frullatore sotto I'acqua
corrente.
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2. Nettoyage en profondeur:

Eteindre le blender et débrancher
le cordon d'alimentation. Nettoyer
le bloc moteur avec un chiffon
humide.

0
m Attention ! Ne plongez jamais
le boitier, la prise et le cordon
dans de I'eau ou tout autre
liquide.

. Temeljito ¢iscenje: Iskljucite

mijesalicu i iskopcajte elektri¢ni kabel.
Kuciste motora ocistite vlaznom
krpom.

0
lﬁ Upozorenje! Ne uranjajte
kudiste, prikljucak i Zicu u vodu ili
drugu tekucinu.

. Alapos tisztitas: Kapcsolja ki a

turmixgépet, és huizza ki a halozati
tapkabelt a fali aljzatbdl. A féegység
burkolatat nedves ruhaval tisztitsa
meg.

0
m Figyelem! Soha ne meritse
vizbe vagy egyéb folyadékba ala a
burkolatot, dugot és tapkabelt.

. Pulizia completa: spegnere il

frullatore e scollegare il cavo di
alimentazione. Pulire il corpo del
motore con un panno umido.

¥
m Attenzione: non immergere
mai il corpo motore, la spina ol
filo dell’alimentazione in acqua o
in nessun altro liquido.

Retirer le couvercle et le bol. Faites
tourner le bloc de coupe dans le
sens des aiguilles d’'une montre
avant de le retirer. Rincer le couteau
al'eau courante avec un peu de
produit nettoyant. Attention !
Manipuler avec précaution, les
lames sont trés coupantes ! Le
couvercle, le bol et le bouchon
doseur peuvent étre nettoyés au
lave-vaisselle.

. Uklonite poklopac i vr¢. Okrenite

sklop noza u smjeru kazaljke na satu
za uklanjanje. Isperite ostrice u vodi sa
sredstvom za pranje posuda. Oprez!
Postupajte pazljivo, ostrice su vrlo
ostre! Poklopac, vr¢ i mjernu salicu
mozete prati u stroju za posude.

. Tavolitsa el a fedelet és a tartalyt.

A késszerelvényt a kiszereléshez
forgassa 6ramutatoval egyezé
iranyba. Oblitse le a vigokéstartot
vizzel és mosogatoszerrel. Figyelem!
6 bénjon az eszkozzel
mert a vagokések rendkiviil élesek!
A fedél, a tartaly és a mérépohar
mosogatégépben is elmoshaté.

. Rimuovere il coperchio eil vaso

frullatore. Per rimuoverlo, ruotare il
corpo lame in senso orario. Lavare il
gruppo lame con acqua e detersivo.
Avvertenza! Maneggiare con
estrema cautela: le lame sono
molto affilate! | coperchio, il vaso
frullatore e il bicchierino dosatore
sono lavabili in lavastoviglie.



Quantités a mixer et durées de mixage

Quantités a fouetter et durées de fouettage
Ingrédients Quantité Durée Vitesse
Temps de mixage avec 2minutes Creme 200-400 50~60's 1
une lourde charge 9
Remarque : La température de la creme doit étre comprise entre 4 et 8 °C
Vitesse de mixage recommandée
Recette Ingrédients Quantité Durée Vitesse
Carottes 20~80 g
Pommes de terre 20~80 g
Purée de légumes crus 20a30s 8
Oignons 20~80 g
Eau 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margaritas a la fraise (cocktail) Fraises surgelées 225 g 120 s max. 8
Jus de citron vert glacé 145 g
Glacons 150 g
Tranches d'ananas 250 g
Smoothie a I'ananas et a 'abricot Abricots secs 40 g 120 s max. 8
Yaourt 300 g
Lait 150-300 ml
Milkshake Glace a la vanille 200-400 g 20330 4
Banane Va-Y2 morceaux
Coulis de chocolat 30-60 g
Pommes de terre 300 g
Soupe de poireaux et pommes de terre Poireaux 300 g 50a60s 4
Eau 600 g
Farine de blé 150 g
Sel 1 Pincée
Pate a crépes CEufs 3 unités 40a50s 4
Lait 250 ml
Eau 140 ml
Beurre 50 g
Quantités a hacher et durées de hachage
Ingrédients Quantité Qualité Durée Qualité Durée Qualité | Durée Vitesse
Chapelure 15~30 g 3s 3a5s 5a10s Pulse
Amandes 20-100 g Grossiere |3s Moyenne |3a5s Fine 5a10s Pulse
Poivre 20-100 g 3s 5s 5a10s Pulse

39



Koli¢ine i trajanje mijesanja

Kolic¢ine i vrijeme muckanja/tucenja
Maksimalno vrijeme Sastojci Koli¢ina Vrijeme Brzina
rada pod velikim 2min Vrhnje 200400 g 50~60's 1
opterec¢enjem
Napomena: Temperatura vrhnja trebala bi biti izmedu 4 i 8 stupnjeva Celzija
Preporucena brzina mijesanja
Recept Sastojci Koli¢ina Vrijeme Brzina
Mrkva 20~80 g
Usitnjavanje sirovog povrca Krumpir 20~80 J 20~30s 8
Luk 20~80 g
Voda 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margarita od jagoda (koktel) smrznute jagode 225 g <120s 8
Smrznuti koncentrat soka limete | 145 g
Kockice leda 150 g
Kriske ananasa 250 g
Smoothie od ananasa i marelice Suhe marelice 40 g <120s 8
Jogurt 300 g
Mlijeko 150-300 ml
Sladoled od vanilije 200-400 g
Milkshake 20~30's 4
Banana Va-2 kom
Cokoladni sirup 30-60 g
Krumpiri 300 g
Juha od krumpira i poriluka Poriluk 300 [¢] 50~60 s 4
Voda 600 g
P3eni¢no brasno 150 g
Sol 1 Prstohvat
jaja 3 kom
Palacinke (tijesto) 40~50's 4
Mlijeko 250 ml
Voda 140 ml
maslac 50 g
Kolic¢ine i trajanje sjeckanja
Sastojci Koli¢ina Kvaliteta | Vrijeme Kvaliteta | Vrijeme Kvaliteta | Vrijeme Brzina
Krusne mrvice 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Impulsni rad
Bademi 20-100 g Sirovo |3 Srednja | 3~5s Dobro |5~10s Impulsni rad
Papar 20-100 g 3s 5s 5~10s Impulsni rad
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Turmixolandé mennyiségek és mveleti id6k

Habverési/felverési mennyiségek és miiveleti idék
Hozzévalok Mennyiség 1d6 Fordulatszdm
Maximalis tizemid6 nagy 2 perc —
terhelés esetén P Tejszin 200-400 g 50~60 mp 1
Megjegyzés: A tejszin hémérsékletének 4 és 8 Celsius-fok kozott kell lennie.
Ajanlott turmixolasi sebesség
Receptek Hozzévalok Mennyiség 1d6 Fordulatszam
Sérgarépa 20~80 g
o Burgonya 20~80 g
Nyers zoldség purésitése 20~30 mp 8
Hagyma 20~80
Viz 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Strawberries margaritas (Koktél) fagyasztott eper 225 9 <120 mp 8
Fagyasztott limonadé 145 g
koncentratum
Jégkockak 150 g
Ananasz szeletek 250 g
Ananasz-sargabarack turmix Szaritott sargabarack 40 g <120 mp 8
Joghurt 300 g
Tej 150-300 ml
. . Vanilia jégkrém 200-400 g
Tejturmix 20~30 mp 4
Banan Va-Y2 db
Csokoladé szirup 30-60 g
Burgonya 300 g
Péréhagymas krumplileves Péréhagyma 300 g 50~60 mp 4
Viz 600 g
Buzaliszt 150 g
S6 1 Csipetnyi
. tojas 3 db
Palacsinta (hig tészta) - 40~50 mp 4
Tej 250 ml
Viz 140 ml
Vaj 50 g
Habverési/felverési mennyiségek és miiveleti id6k
Hozzévalok Mennyiség Mindéség | Id6 Minéség | 1d6 Minéség 1d6 Fordulatszdm
Zsemlemorzsa 15~30 g 3mp 3~5mp 5~10 mp Impulzusos
Durva Kozepes Finom
Mandula 20-100 g 3mp 3~5mp 5~10 mp Impulzusos
Bors 20-100 g 3mp 5mp 5~10 mp Impulzusos
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Dosi e tempi di preparazione

Dosi e tempi di preparazione per lo sbattitore/frusta
Ingredienti Quantita Tempo Velocita
Tgmpo massimo dilavora 2 min P 200400 0260 ]
zione con carico elevato 9 s
Nota: La temperatura della panna deve trovarsi tra i 4 e gli 8 gradi Centigradi
Dosi e tempi di preparazione per il tritatutto
Ricetta Ingredienti Quantita Durata Velocita
Carote 20~80 g
Purea di verdure crude Patate 20~80 El 20-30s 8
Cipolle 20~80 g
Acqua 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margarita alle fragole (cocktail) fragole congelate 225 g <120s 8
Concentrato di limone congelato | 145 g
Cubetti di ghiaccio 150 g
Ananas a fette 250 g
Frullato di ananas-albicocche Albicocche secche 40 g <120s 8
Yogurt 300 g
Latte 150-300 ml
Gelato alla vaniglia 200-400 g
Milkshake 20-30s 4
Banana Va - pz.
Sciroppo di cioccolato 30-60 g
Patate 300 g
Zuppa di patate e porri Porri 300 g 50-60s 4
Acqua 600 g
Farina di frumento 150 g
Sale 1 Pizzico
Pancake (pastella) uova 3 Pz 40-50s 4
Latte 250 ml
Acqua 140 ml
Burro 50 g
Dosi e tempi di preparazione per il tritatutto
Ingredienti Quantita Qualita | Durata Qualita | Durata Qualita | Durata Velocita
Pan grattato 15~30 g 3s . 3-5s . 5-10s Pulse
Mandorle 20-100 g Grossa 3s Media 3-5s Fine 5-10s Pulse
Pepe 20-100 g 3s 5s 5-10s Pulse
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Gestion des pannes / RjeSavanje problema
Hibaelharitas / Ricerca ed eliminazione dei guasti

Gestion des pannes

PROBLEME

Cause

Solution

Le blender
ne fonctionne pas.

Les éléments ne sont pas correctement
assemblés.

S'assurer que les différents éléments du blender
soient correctement assemblés.

Le sélecteur de vitesse n'est pas dans la bonne
position.

Sélectionner la vitesse appropriée. Pour utiliser
la fonction Turbo, s'assurer que le sélecteur de
vitesse est sur Turbo.

Le bol est trop plein.

Vider le surplus du bol du blender afin de ne pas
dépasser sa capacité maximale.

La prise n'est pas correctement branchée.

Vérifier le branchement, ou essayer une autre
prise.

Coupure de courant.

Attendez que le courant soit a nouveau rétabli.

Probléeme fonctionnel.

Contacter un centre agréé.

Rjesavanje problema

Problem

Uzrok

Rjesenje

Mijesalicu nije moguce
ukljuditi.

Sastavni dijelovi nisu ispravno pri¢vrscéeni.

Provjerite jesu li sastavni dijelovi ispravno
namjesteni.

Regulator brzine nije u pravilnom polozaju.

Odaberite prikladnu brzinu. Za koristenje funkcije
pune snage uvjerite se da je regulator brzine
postavljen na polozaj za ukljucivanje pune snage.

Vr¢ je prenapunjen.

Ispraznite vr¢ na razinu nizu od maksimalne.

Utikac nije ispravno utaknut u strujnu utic¢nicu.

Provjerite spoj utikaca i uti¢nice ili stavite utikac u
drugu uti¢nicu.

Nestanak napajanja.

Pricekajte dok se ponovno ne uspostavi
napajanje.

Funkcijski problem.

Obratite se ovlastenom servisu.

nem kapcsol be.

régzitve.

Hibaelharitas
Probléma Ok Megoldds
A turmixgép A késziilék alkatrészei nincsenek megfeleléen Ellendrizze, hogy minden alkatrész megfelel6en

rogzitve legyen a helyén.

A sebességvalaszto nincs a megfelel allasban.

Allitsa be a megfelelé sebességfokozatot. Az
IMPULZUS funkcié hasznalatdhoz éllitsa a
sebességvalasztot PULSE (IMPULZUS) éllasba.

Tultoltotte a tartalyt.

Csokkentse a tartalyban levé mennyiséget, hogy
az ne Iépje tul a maximalis szintet .

A tapcsatlakozd nem csatlakozik megfeleléen a
fali aljzatba.

Ellendrizze a tapcsatlakozé megfelelé
csatlakoztatasat, illetve prébdélja mas aljzatba
csatlakoztatni azt.

Aramkimaradas tortént.

Varja meg az aramellatés helyredllasat.

Mikodési probléma all fenn.

Forduljon a szakszervizhez.

Ricerca ed eliminazione dei guasti

Sintomo

Causa

Soluzione

Il frullatore non si accende.

| componenti non sono correttamente
assemblati.

Verificare che tutti i componenti siano
correttamente fissati in posizione.

Il selettore di velocita non si trova nella posizione
corretta.

Scegliere la velocita appropriata. Per utilizzare
la funzione PULSE, accertarsi che il selettore di
velocita sia nella posizione PULSE.

Il vaso frullatore & troppo pieno.

Vuotare il vaso frullatore in modo che il
contenuto non superi il livello massimo.

La spina non é collegata correttamente alla presa
di corrente.

Verificare il collegamento della spina alla presa o
provare con un'altra presa di rete.

Mancanza di corrente.

Attendere il ripristino della corrente.

Problema relativo al funzionamento.

Contattare |'assistenza autorizzata.
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmsm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Cﬁ-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jéruljon hozza kérnyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

www.electrolux.com

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino
o contattare il comune di residenza.




ammo

A.
B.
C

Sudedamosios dalys

Indas

Snapelis

Dangtelis su pripildymo
anga

. Matavimo indelis

Geleztés jtaisas, nuimamas
Variklio korpusas

. Greicio reguliatorius

(su PULSE, ICE CRUSH
funkcijomis)

. Laido laikymo jtaisas

(prietaiso apacioje)
Neslystanti kojelé

Sastavdalas

A
B.
C
D.
E.

m

. Tvertne

Snipis

. Vaks ar filtra atveri
. Mértrauks

Nonemamu asmenu
komplekts
Motora korpuss

G. Atruma regulators (ar

iestatijumu,,PULSE, ICE
CRUSH" impulsa funkcijai
un ledus smalcinasanai)

. Vieta vada uzglabasanai

(ierices apaksdala)
Neslidosa pamatne

AOmMmMmoONw>

Onderdelen

Kan
Tuit

. Deksel met vulgat

Maatbeker
Meshouder, afneembaar
Motorbehuizing

. Snelheidsschakelaar (met

de functies PULSE, ICE
CRUSH) [FIINHAKKEN, 1JS
VERMALEN]

. Opberging voor netsnoer

(onderkant apparaat)
Antislipvoetjes

Komponenter

Mugge

Helletut

. Lokk med pafyllingshull

. Malekopp

Bladenhet, kan tas av
Motorhus
Hastighetsvelger (med
funksjonene PULSE, ICE
CRUSH [PULS, ISKNUSING])
H. Ledningsoppbevaring
(undersiden av apparatet)
Sklisikre bein

amMmoNw>
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Prie$ naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias

instrukcijas.

« Prietaisu negali naudotis vaikai. Prietaisg ir jo laida laikykite vaikams

nepasiekiamoje vietoje. Prietaisg gali naudoti asmenys su fizine,

jutimine ar protine negalia arba asmenys neturintys patirties ir Ziniy,

Jei jie yra priziurimi ir jiems parodyta, kaip saugiai haudotis prietaisu

Ir paaiskinta, koks gali kilti pavojus. Negalima leisti vaikams Zaisti su
rietaisu.

Brietaisas gali bati prijungtas tik prie maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir

daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

+ Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei: — pazeistas elektros
maitinimo laidas, - Faieistas korpusas.

- Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
%amlntOJas, gamlntOﬁ) techninés priezitros atstovas arba kitas

valifikuotas asmuo, kad buty iSvengta pavojaus.

- Visada dékite prietaisg ant plokscio, y?aus pavirsiaus. _

- Visada i$junkite prietaisg i$ maitinimo lizdo, kai jo nenaudojate arba

erles“ surinkdami, iSrinkdami arba valydami. _ '
liekada ranka nelieskite aSmeny, viduje esanciy detaliy arba bet kokiy

kity jrankiy, kai prietaisas jjungtas. L ‘ o

« ASmenys ir viduje esancios detalés yra labai astrus! Pavojus susizeisti!
Bukite atsargus surinkdami, iSrinkdami prietaisg po naudojimo arba jj
\Qalydamll Jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas i$ maitinimolizdo.

- [ZINemerkite prietaiso j vandenj ar bet kokj kitg skystj.

« Nedirbkite maisikliu ilgiau nei 2 minutes, kai jo apkrova didelé. Po 2
minuciy darbo didele apkrova maisiklj reikety palikti atvésti bent 10
minuciy.

+ Nevirs Lﬁite maksimalaus pripildymo tario, kaip nurodyta ant prietaisy.

- Niekada neapdorokite verdanciy skysciy (maks. 90 °C). .

« Nenaudokite Sio prietaiso dazams maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!

+ Niekada nedirbkite prietaisu neuzdéje dangtelio.

- Ziurékite, kad laidas neliesty karsty pavirsiy ir nekaboty ant stalo ar
spintelés krasto.

- Niekada nenaudokite kity gamintojy rekomenduojamy ar

Ba_rdu.odamq priedy ar daliy, nes gali kilti susizalojimo pavojus.

rietaiso negalima naudoti kietoms ar sausoms medziagoms maisyti ar

smulkinti, i3skyrus ledo kubelius. . o

- Kai naudojatés prietaisu, nekiskite ranky ar jrankiy j smulkintuvg, nes

?a_llma_ sunkiai susizaloti arba sugadinti smulkintuva. ‘

Jei norite nukelti smulkintuvg nuo stovo, jsitikinkite, kad smulkintuvas

l5jungtas. : e . e

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz galima zZalg, padarytg netinkamai naudojant prietaisg
grba naudojant jj ne pagal O|oa$klrt.1-. o v

- Sie prietaisai yra skirti naudoti buitiniams ir panasiems tikslams,
Ir()_avyzdzwl: - darbuotojy virtuves patalpose cechuose, biuruose ir

itose darbo aplinkose; - tkiuose; - vieSbuciuose, moteliuose ir kitose
gyvenamosiose aplinkose; - sve¢iy namuose.
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Pirms ierices izmantosanas pirmo reizi rapigi izlasiet talak sniegtos

naradijumus.

- Soierici nedrikst lietot bérni. Uzglabajiet ierici un vadu bérniem
nepieejama vieta. Personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam
val garigajam spéjam vai bez pietiekamas pieredzes un zinasanam
drikst lietot ierici tikai citas personas uzraudziba vai péec iepriek3ejas
instruésanas par drosu ierices lietoSanu, ja tas apzinas ar lietosanu
saistitos riskus. lerice nav rotallieta. Nelaujiet bérniem ar to rotalaties.

« Soierici drikst Ipievienot tikai tadam stravas avotam, kura spriegums un
frekvence atbilst tehnisko specifikaciju plaksnité sniegtajam noradém!

- Neizmantojiet un neparvietojiet ierici, ja — stravas vads ir bojats,

— korpuss ir bojats.

- Jaierice vai stravas vads ir bojats, razotajam, apkalpo3anas parstavim
vai kvalificétai personai javeic ierices vai stravas vada nomaina, lai
novérstu turpmakus draudus izmantosanas laika.

- Novietojiet ierici uz plakanas, lidzenas virsmas. )

- Vienmér atvienojiet iericei stravas padevi, ja ierice paliek neuzraudzita
vai pirms ierices montazas, demontazas vai tirisanas..  Kad ierice ir
pieslégta stravas padevei, nepieskarieties asmeniem vai ieliktniem ar
rokam vai citiem rikiem.

« Asmeni un ieliktni ir loti asi! Pieskaroties var gat traumu! Esiet
plesard2|gf|, montéjot, demont€jot vai tirot ierici! Atvienojiet ierici no
eJektrotTk a.

- Neiegremdeéjiet ierici Gdent vai cita Skidruma.

+ Nedarbiniet blenderi ilgak par 2 minGtém viena reizé, ja taja ir ievietots
liels sastavdalu daudzums vai gruti sasmalcinamas sastavdalas. Ja
blenderi ir ievietots liels sastavdalu daudzums vai grati sasmalcinamas
sastavdalas un blenderis tiek darbinats jau 2 minutes, atdzeséjiet
blenderi vismaz 10 minuates.

+ Neparsniedziet uz ierices noradito maksimalo uzpildes tilpumu.

- Nekad nelejiet blenderi varo3u skidrumu (vairak par 90 °C).

+ Neizmantojiet ierici krasas maisisanai. Tas ir bistami, jo blenderis var
uzspragt!

+ Nedarbiniet tuksu ierici.

« Nepielaujiet vada saskari ar karstam virsmam un neatstajiet to
nokarajoties pari galda vai darba virsmas malai.

+ Nekad neizmantojiet citu, neieteiktu raZzotaju piederumus vai detalas,

io ta rezultata var rasties traumas._ o o

erici drikst lietot tikai ledus gabalinu smalcinasanai, nevis jebkadu
cietu, sausu vielu maisisanaivai malsanai.

 MaisiSanas laika neievietojiet trauka rokas vai virtuves piederumus, lai
izvairitos no nopietnam personu traumam vai miksera bojajumiem.

« Pirms miksera trauka nonemsanas vienmer vispirms izsleédziet ierici.

- lerice ir paredzéta tikai majsaimniecibas vajadzibam. RaZotajs
neuznemas atbildibu par iespéjamiem bojajumiem, kas var rasties
ierices neatbilstosas vai nepareizas izmantosanas del.

- lerice paredzéta izmantosanai majsaimnieciba un lidzigiem mérkiem,
piemeéram: - personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vidés;- lauku majas; - viesu lietoanai viesnicas, motelos un citas
apdzivojamas vidés; - viesu namos.
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Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat voor

het eerst gebruikt.

- Dit apparaat mag niet door kinderen worden Bebruikt. Houd het apparaat en
het netsnoer buiten het bereik van kinderen. De apparaten mogen gebruikt
worden door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits er toezicht is en zij van
tevoren instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat
en zij de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

+ Het api)araat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met
een voltage en frequentie die overeenkomen met de specificaties op het
modelplaatje.

+ Gebruik het apparaat niet en til het niet op als - het netsnoer is beschadigd, - de
behuizing is beschadigd.

« Als het apparaat of de'voedingskabel is beschadigd, moet de vervanging door

de fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde

Bersoon worden uitgevoerd om risico's te vermijden.

laats het apparaat altijd op een horizontale, vlakke ondergrond.

- Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact als er niemand
bij het apparaat is en voordat u het apparaat in elkaar zet, uit elkaar haalt of
reinigt.

. Raakgde messen of inzetstukken nooit met uw hand of met gereedschap aan als
het apparaat op het stopcontact is aangesloten.

+ De messen en inzetstukken zijn erg scherp! U loopt kans op letsel! Wees
voorzichtig bij het in elkaar zetten, uit elkaar halen na gebruik en bij de
reiniging. Controleer of het apparaat is ontkoppeld van de netspanning.

v

val Domgel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

« Laat de blender nooit langer dan 2 minuten achter elkaar draaien onder zware
belasting. Nadat de blender 2 minuten heeft gedraaid onder zware belasting,
dient u de blender minstens 10 minuten te lafen afkoelen.

+ Overschrijd nooit het maximale vulvolume dat op de apparaten wordt
aangegeven.

« Verwerk nooit kokende vloeistoffen (max 90 °C).

« Gebruik dit apparaat niet voor het mengen van verf. Dit is gevaarlijk en kan tot
een explosie leiden!

+ Gebruik het apparaat nooit zonder deksel.

« Zorg ervoor dat het elektriciteitssnoer niet in aanraking komt met hete
oppervlakken of over de rand van de tafel of het aanrecht hangt.

« Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere, niet aanbevolen of
verkochte fabricage; dit kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

+ Het apparaat kan niet gebruikt worden voor het mengen of vermalen van harde
en droge stoffen, met Uitzondering van ijsblokjes. '

- Zorg ervoor dat er geen handen of gebruiksvoorwerpen in de blender komen
als deze in werking’is, dit om de kans op ernstig letsel bij personen of schade
aan de blender te verkleinen. B

- Zorg ervoor dat u de blender uitschakelt voordat u deze van de voet verwijdert.

« Dit apparaat is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor mogelijke schade vanwege oneigenlijk
of onjuist gebruik. _ B _ B _

- Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of gelijksoortige
toepassingen zoals: - personeelskeukens'in winkels, kantoren of andere
werkomgevingen - boerderijen - door gasten in hotels, motels en andere
residentiéle omgevingen - bed-and-breakfast accomodaties.
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Les folgende instruksjoner ngye far du bruker apparatet for forste

ang.

? Deqcte produktet skal ikke brukes av barn. Oppbevar produktet og
ledningen utilgjengelig for barn. Produktet kan brukes av personer
med redusert %SIS , sansemessig eller mental kapasitet eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn eller er
instruert i try?g{(bruk av apparatet og forstar farene som er involvert.
Barn ma ikke Teke med produktet. _ )

. Apﬁ)aratet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

. Ikkekbéuk eller lgft apparatéet hvis — stramledningen er skadet — huset
er skadet

« Hvis apparatet eller stromledningen er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert
person for a unn?a fare. . )

. Apgarate'g skal alltid plasseres pa et plant Qgéevntounderlag?.
Koble alltid apparatet fra stikkontakten hvis det star uten tilsyn, eller

for montering, demontering eller rengjering. .

« Du ma aldri ta pa bladene eller innsatsene med handen eller et verktay
nar apparatet er koblet til stroamnettet.

- Bladene og innsatsene er sveert skarpe! Fare for skade. Vaer forsiktig
ved montering, demontering etter bruk eller ved rengjering. Kontroller
at apparatet er koblet fra stroamnettet.

- [Z1kke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

- |kke la blenderen kjgre i mer enn 2 minutter om gangen med mye
innhold. Etter at den har kjgrt i 2 minutter, ma blenderen sta og kjgles
ned i minst 10 minutter.

« lkke overskrid det maksimale pafyllingsvolumet som er merket pa
apparatene.

« Aldri tilbered kokende veeske (maks 90 °C).

« lkke bruk apparatet til a blande maling. Fare, kan resultere i eksplosjon.

+ lkke bruk apparatet uten lokk.

- La ikke stremledningen bergre varme overflater eller henge over
kantenCIJa bordet eller kjigkkenbenken.

« Bruk aldri tiloehgr eller deler fra andre produsenter som ikke er

anbefalt for produktet eller leveres med det. Det kan fore til fare for

Bersonsk de. .

roduktet skal ikke brukes til 8 blande eller knuse harde og terre
stoffer, unntatt isbiter.

« Hold hender og redskaper ute av blenderen mens den er i bruk, for a
redusere faren for alvorlig personskade eller skade pa blenderen.

- Kontroller at blenderen er slatt av far den flernes fra holderen.

- Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar for eventuelle skader som falge av
upassende eller feilaktig bruk.

- Dette produktet er kun'ment for bruk i husholdninger og liknende
bruk som: - personalkjakken i butikker, pa kontorer og andre
arbeidsmiljger; - gardshus; - av gjester pa hoteller, moteller og andre
boligtyper; - "bed and breakfast”™-miljger.
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer duigang

1.

¥

m

50

Pries naudodami maisiklj pirma
karta isplaukite visas dalis, iSskyrus
variklio korpusa. Surinkimas: Guminj
sandariklj uzdékite ant peiliy jrenginio
(A) ir jdékite jj po indu. Peiliy jrenginj
pasukite pries laikrodzio rodykle, kad
jis prisitvirtinty.

Atsargiai! ASmenys labai astras!

Pirms blendera izmantosanas
pirmo reizi nomazgajiet visas
blendera sastavdalas, iznemot motora
korpusu. Montaza. Uz asmenu bloka
(A) uzstadiet gumijas blivgredzenu.
Griezéjmehanismu no apaksas ievirziet
miksera trauka un pagrieziet pretéji
pulkstenraditaja virzienam (B), lidz tas
nofikséjas.

Uzmanibu! Asmeni ir loti asi!

Was voordat u de blender voor
het eerst gebruikt alle onderdelen
af behalve de motorbehuizing.
Montage: plaats de rubberen
pakking op het messenstel (A) en
plaats deze onder de kan. Draai het
messenstel tegen de wijzers van de
klok in (B) om het vast te zetten.
Waarschuwing! De messen zijn erg
scherp!

. For du bruker blenderen for forste

gang, ma du vaske alle delene
unntatt motorhuset. Montering: Sett
gummipakningen pa bladenheten
(A), og sett den inn under
mikserglasset. Drei bladenheten

mot urviseren (B) for & feste den.
Forsiktig! Bladene er sveert skarpe.

www.electrolux.com

. Padékite maisiklj ant plokscio
pavirsiaus ir uzfiksuokite indg ant
variklio korpuso. Kai rodyklé bus
ties indikatoriumi ,uzfiksuota’, indas
bus tinkamai uzfiksuotas. Sudékite
ingredientus j inda. (NevirSykite
maksimalios talpos.)

. Novietojiet blenderi uz lidzenas

virsmas un nostipriniet tvertni

tai paredzétaja vieta uz motora
korpusa. Kad bultina atrodas preti
“blokéta” stavokla indikatoram,
kraze ir nofikséta. levietojiet tvertné
apstradei paredzétas sastavdalas
(neparsniedziet tvertnes
maksimalo ietilpibu).

Plaats de blender op een viak
oppervlak en vergrendel de kan

op de motorbehuizing. Als de pijl is
uitgelijnd met de “Locked” (gesloten)-
aanduiding, is de kan op zijn plaats
vergrendeld. Doe de ingrediénten

in de kan. (Overschrijd nooit de
maximumcapaciteit.)

. Sett blenderen pa en flat overflate,

og fest muggen pa motorhuset.

Nar pilen er pa linje med "last”-
indikatoren, er muggen last i posisjon.
Putt ingrediensene i muggen.

(Ikke overskrid den maksimale
kapasiteten.)

3.

w

Uzdarykite dangtj (A) ir jdéekite
matavimo indelj j pripildymo

anga ir (B) uzfiksuokite reikiamoje
padétyje. (Galite naudoti matavimo
indelj norédami pridéti ingredienty,
kol maisiklis dirba. Po to i$ karto
uzdarykite pripildymo angg, kad
turinys nesitaskyty.) Atsargiai! Jei
dirbate su karstais skysciais, zr. 4
skyriy.

. Aizveriet vaku (A), péc tam filtra atveré

ievietojiet mértrauku un (B) nostipriniet
to paredzétaja vieta. (Blendera
darbinasanas laika varat izmantot
mértrauky, lai pievienotu sastavdalas.
Lai izvairitos no tvertnes satura
iz8lakstisanas, péc tam nekavéjoties
aizveriet filtra atveri.) Uzmanibu! Ja
apstradajat karstus skidrumus,
informaciju skatiet 4. paragrafa.

Sluit het deksel (A) en plaats de
maatbeker in het vulgat en (B)
vergrendel deze. (Met de maatbeker
kunt u ingrediénten toevoegen
terwijl de blender in werking is. Sluit
het vulgat direct weer, om spetters
te voorkomen.) Waarschuwing! Zie
paragraaf 4 voor de verwerking
van hete vloeistoffen.

. Lukk lokket (A), og sett malekoppen

i pafyllingshullet, og (B) fest det. (Du
kan bruke malekoppen til 4 tilfere
ingredienser mens blenderen kjarer.
Lukk pafyllingshullet umiddelbart for &
unnga at det spruter.) Forsiktig! Hvis
du skal bruke varme veesker, kan du
se avsnitt 4.
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Darbas su karstais skysciais:

pries pripildydami indg leiskite
karstiems skysciams atvesti (kol

taps drungni). Pripildykite inda tik

iki pusés ir pradékite darbg létu
greiciu. Maisiklio indas gali jkaisti -
saugokite rankas ir saugokités gary,
iSeinanciy pro pripildymo anga. Pries
naudodamiesi prietaisu visada
uzdékite dangtj.

Karstu skidrumu apstrade: pirms
tvertnes uzpildisanas atdzeséjiet
karstus skidrumus, lidz tie klGst vési.
Uzpildiet tvertni lidz pusei un saciet
skidrumu apstradi ar mazu atrumu.
Blendera tvertne var uzkarst,
tapéc aizsargajiet rokas un izvédiniet
tvaiku, izmantojot filtra atveri. Pirms

v J

vaks.

Verwerking van hete vloeistoffen:
laat hete vloeistoffen afkoelen totdat
ze lauw zijn voordat u deze in de kan
giet. Vul de kan slechts voor de helft
en laat de blender op lage snelheid
draaien. De kan van de blender kan
heel heet worden - bescherm uw
handen en zorg dat er stoom uit het
vulgat kan ontsnappen. Plaats het
deksel altijd op de blender voordat
u deze gebruikt.

. Bruke varme vaesker: La varme

vaesker kjgles ned for du fyller pa
muggen. Fyll muggen halvveis opp,
og start blenderen pa lav hastighet.
Muggen pa blenderen kan bli
svaert varm — pass pa at du beskytter
hendene dine og lar damp slippe ut
gjennom pafyllingshullet. Sett alltid
pa lokket igjen for bruk.

5. Paruoskite darbui smulkintuva:

Isitikinkite, kad greicio reguliatorius
yra padétyje ,OFF". Jjunkite prietaisg

i elektros tinkla. Pasirinkite norima
greitj. * Kai junginésite greicio
reguliatoriy uzsidegs LED lemputé. *
Pastaba: Greicio reguliatoriy pasukite
i pozicijg “PULSE, ICE CRUSH"ir jo
neatleiskite, kad smulkinimo procesas
baty greitesnis. Jei norite sustoti,
atleiskite greicio reguliatoriy.

. Miksera lietosana. Parliecinieties,

ka atruma regulators atrodas pozicija
,OFF" levietojiet kontaktdaksu
kontaktligzda. Pagrieziet atruma
regulatoru vajadzigaja pozicija.*
Lietojot atruma regulatoru, iemirdzas
gaismas diodes indikators.*
Piezime. Lai palielinatu maisisanas
atrumu, neatlaizot pagrieziet atruma
regulatoru pozicija,PULSE, ICE
CRUSH" Lai apturétu, atlaidiet.

. Start de blender: zorg ervoor

dat de keuzeschakelaar in de
“UIT"-stand staat. Steek de

stekker in het stopcontact. Draai

de snelheidsschakelaar naar de

door u gewenste stand.* Het LED-
lampje gaat branden, als u de
snelheidsschakelaar aanzet.*

NB.: om het mengproces

te versnellen, zet u de
snelheidsschakelaar op “PULSE, ICE
CRUSH" [FIUNHAKKEN, 1JS VERMALEN]
zonder de knop los te laten. Loslaten
om te stoppen.

. Starte blenderen: Kontroller at

hastighetsvelgeren star i “AV"-stilling.
Sett stgpselet inn i stikkontakten.
Drei hastighetsvelgeren til gnsket
innstilling.* LED-lampen tennes nar
du bruker hastighetsvelgeren.*
Merk: Drei hastighetsvelgeren

til “PULSE, ICE CRUSH" (PULS,
ISHAKKING) uten a slippe den for a
fremskynde mikseprosessen. Slipp
velgeren for a stoppe.

. Ledo smulkinimas: Tam, kad

gautuméte norima rezultata, grei¢io
reguliatoriy kelis kartus pasukite

i pozicija “PULSE, ICE CRUSH" ir
palaikykite 3-5 sek.

Pastaba: Kai smulkintuvas dirba,
galite pro indo angg jdéti daugiau
ledo.

. Ledus smalcinasana. Vairakas

reizes uz 3-5 sekundém pagrieziet
atruma regulatoru pozicija,PULSE,

ICE CRUSH” (impulsa funkcijai un
ledus smalcinasanai), lidz ir sasniegts
apmierinoss rezultats.

Piezime. Darba laika pa iepildes atveri
var iebért papildu ledus gabalinus.

. Js vermalen: zet de

snelheidsschakelaar een aantal
malen gedurende 3-5 seconden op
“PULSE, ICE CRUSH" [FIUNHAKKEN, 1JS
VERMALEN] totdat u tevreden bent
met het resultaat.

NB.: U kunt meer ijs toevoegen

via het vulgat terwijl de blender in
bedrijf is.

. Isknusing: Drei hastighetsvelgeren

til “PULSE, ICE CRUSH (PULS,
ISHAKKING)” (PULS, ISHAKKING) i

3-5 sekunder til du oppnar gnsket
resultat.

Merk: Du kan fylle pa mer is gjennom
pafyllingsdpningen mens blenderen
erigang.

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell

51

LT
LV
NL
(\[0)



Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

¥

m

52

. Spartusis valymas: jpilkite Silto

vandens | indg ir jlasinkite kelis
valymo priemonés lasus. pilkite
vandens ir ploviklio ir trumpam
pasukite greicio reguliatoriy j pozicija
“PULSE, ICE CRUSH". Galiausiai
isskalaukite indg tekanciu vandeniu.

Atra tirisana: uzpildiet tvertni ar
siltu Gdeni un pievienojiet nelielu
daudzumu mazgasanas lidzekla. Uz
dazam sekundém pagrieziet atruma
regulatoru pozicija,PULSE, ICE
CRUSH" (impulsa funkcijai un ledus
smalcinasanai), lai samaisitu Gdeni
un mazgasanas lidzekli. Péc tam
noskalojiet tvertni tekosa adeni.

Snelle reiniging: giet warm

water in de kan en voeg enkele
druppels afwasmiddel toe. Meng
water en afwasmiddel door de
snelheidsschakelaar kort op “PULSE,
ICE CRUSH" [FIUNHAKKEN, 1JS
VERMALEN] te zetten. Spoel de kan

ten slotte onder stromend water uit.

. Rask rengjgring: Hell varmt

vann i muggen, og tilsett et par
draper oppvaskmiddel. Bland vann
og oppvaskmiddel ved & dreie
hastighetsvelgeren til “PULSE, ICE
CRUSH" (PULS, ISHAKKING) et kort
ayeblikk. Skyll muggen i rennende
vann.

www.electrolux.com
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. Kruopstus valymas: isjunkite maisiklj

ir iStraukite maitinimo laida. Drégna
Sluoste nusluostykite variklio korpusa.

0
m Ispéjimas! Korpuso, kaiscio ir

. Nuimkite dangtj ir iSimkite

inda. Pasukite peily jrenginj pagal
laikrodzio rodykle ir nuimkite.
ISskalaukite geleztés jtaisa vandenyje
su valymo priemone. Atsargiai!

laido negalima panardinti j denj

ar kitq skystj.

. Pamatiga tirisana: izslédziet

blenderi un atvienojiet stravas kabeli.
Noslaukiet motora korpusu ar mitru
dranu.

Vv
lﬁ Bridinajums! Nekad
neiegremdéjiet Gdeni vai cita
skidruma korpusu, kontaktdaksu
un vadu.

. Grondige reiniging: schakel de

blender uit en haal de stekker

uit het stopcontact. Veeg de
motorbehuizing met een vochtige
doek af.

¥
m Waarschuwing! Dompel de
behuizing, de stekker en het
netsnoer nooit in water of een
andere vloeistof.

. Grundig rengjering: Sla av

blenderen og trekk ut ledningen. Terk
av motorhuset med en fuktig klut.

0
m Advarsel! Motorhuset,
stopselet eller stramledningen ma
aldri senkes ned i vann eller annen
vaeske.

Bukite atsargus, a$ ys labai
astras! Dangtj, indg ir matavimo
indelj galima plauti indaplovéje.

. Nonemiet vaku un tvertni. Asmenu

bloku pagrieziet pulkstenraditaja
virziena un nonemiet. Noskalojiet
blendera asmenu komplektu tdent,
izmantojot mazgasanas lidzekli.

u ibu! Rikojieties pi 1zigi,
jo asmeni ir loti asi! Vaku, tvertni

un mértrauku var mazgat trauku
mazgajama masina.

. Verwijder het deksel en de kan.

Draai het messenstel met de wijzers
van de klok mee en verwijder het.
Spoel de meshouder af in een sopje
van afwasmiddel. Waarschuwing!
Wees voorzichtig, de messen

zijn erg scherp! Het deksel, de

kan en de maatbeker mogen in de
vaatwasmachine.

. Taav lokket og muggen. Drei

bladenheten med urviseren, og fiern
den. Skyll bladenheten i vann med litt
oppvaskmiddel. Forsiktig! Behandle
forsiktig - bladene er svaert skarpe.
Lokket, muggen og malekoppen kan
vaskes i oppvaskmaskinen.



Maisomi kiekiai ir apdorojimo trukmé

Maksimali maisto produkty
apdorojimo trukmé esant
didelei apkrovai

2 min

Plakimo kiekiai ir apdorojimo trukmé

Ingredientai

Kiekis

Trukmé

Greitis

Grietinélé

200-400

g 50~60 sek 1

Pastaba: Grietinéle reikia atsaldyti iki 4-8 laipsniy Celsijaus temperatdros

Rekomenduojamas maiSymo greitis

Receptas Ingredientai Kiekis Trukmé Greitis
Morkos 20~80 g
Svieciy darzoviy piuré ruodimas Bulves 2080 el 20-30 sek. 8
Svogunai 20~80 g
Vanduo 60~160 g
Tekila 240 ml
Likeris "Triple sec" 60 ml
Braskiy,Margarita” (kokteilis) saldytos braskes 225 g <120 sek. 8
Saldytas koncentratas,Lemeade” 145 g
Ledo kubeliai 150 g
Ananasas griezinéliais 250 g
Ananasy ir abrikosy kokteilis Dziovinti abrikosai 40 g <120 sek. 8
Jogurtas 300 g
Pienas 150-300 ml
Pieno kokteilis Vaniliniai ledai 20040 9 20-30 sek. 4
Bananai Va-a vnt.
Sokoladinis sirupas 30-60 g
Bulvés 300 g
Bulviy ir pory sriuba Porai 300 g 50-60 sek. 4
Vanduo 600 g
Kvietiniai miltai 150 g
Druska 1 Ziupsnelis
kiausiniai 3 vnt.
Blynai (plakta tesla) 40-50 sek. 4
Pienas 250 ml
Vanduo 140 ml
Sviestas 50 g
Smulkinami kiekiai ir apdorojimo trukmé
Ingredientai Kiekis Kokybé | Trukmeé Kokybé | Trukmeé Kokybé | Trukme Greitis
Duonos dzitavéséliai | 15~30 g Rupaus | 3sek. Vidutinio | 3-5sek. | Smulkiai | 5-10sek. | Pulsavimo rezimas
Migdolai 20-100 g malimo | 3 sek. rupumo | 3-5 sek. malti 5-10sek. | Pulsavimo rezimas
Pipirai 20-100 g 3 sek. 5sek. 5-10sek. | Pulsavimo rezimas
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Daudzums sajauksanai un apstrades laiks

Maksimalais darbinasanas
laiks ar lielu slodzi

Daudzums sakul$anai un apstrades laiks

Sastavdalas

Daudzums

Laiks

Atrums

2min Kréjums

200-400 g

50~60s

1

Piezime: Kréjuma temperatdrai ir jabat no 4 lidz 8 gradiem péc Celsija.

leteicamais blendera darbinasanas atrums

Recepte Sastavdalas Daudzums Laiks Atrums
Burkani 20~80 g
. B . . Kartupeli 20~80 g
Svaigu darzenu biezenis — 20~30s 8
Sipoli 20~80 g
Udens 60~160 g
Tekila 240 ml
Triple sec 60 ml
Zemenu margarita (kokteilis) saldétas zemenes 225 g <120s 8
Saldéts laima limonades koncentrats 145 g
Ledus gabalini 150 g
Ananass ripinas 250 g
Ananasu-aprikozu dzériens Zavétas aprikozes 40 g <120s 8
Jogurts 300 g
Piens 150-300 ml
Piena kokteilis Vanilas saldéjums 20040 9 20~30s 4
Banans Va-Y2 gab.
Sokolades sirups 30-60 g
Kartupeli 300 g
Kartupelu un puravu zupa Puravs 300 g 50~60s 4
Udens 600 g
Kviesu milti 150 g
Sals 1 skipsna
olas 3 gab.
Pankukas (mikla) 40~50's 4
Piens 250 ml
Udens 140 ml
sviests 50 g
Daud Icinasanai un apstrades laiks
Sastavdalas Daudzums Kvalitate | Laiks Kvalitate | Laiks Kvalitate | Laiks Atrums
Rivmaize 15~30 g 3s B 3~5s 5~10s Impulss
Rupja Vidéja Smalka
Mandeles 20-100 g 3s 3~5s 5~10s Impulss
Pipari 20-100 g 3s 5s 5~10s Impulss
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Mengen: hoeveelheden en verwerkingstijden

Kloppen: hoeveelheden en verwerkingstijden

Ingrediénten Hoeveelheid Tijd Snelheid
Maximale{werktijd met 2 min Room 200400 060+ ]
zware lading 9
Opmerking: De temperatuur van de room moet tussen
de 4 en 8 graden Celsius zijn
A b (| 1 bl d lheid
Recept Bestanddelen Aantal Tijd Snelheid
Wortelen 20~80 g
Aardappelen 20~80 g
Pureren van rauwe groenten 20~30s 8
Uien 20~80 g
Water 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Aardbeien-margarita’s (cocktail) bevroren aardbeien 225 g <120s 8
Bevroren limoenlimonade-concentraat | 145 g
sblokjes 150 g
Ananas in schijfjes 250 g
Smoothie van ananas en abrikoos Gedroogde abrikozen 40 g <120s 8
Yoghurt 300 g
Melk 150-300 ml
Vanille roomijs 200-400 g
Milkshake 20~30s 4
Banaan Va-"2 st
Chocolade siroop 30-60 g
Aardappelen 300 g
Aardappel-prei-soep Prei 300 g 50~60s 4
Water 600 g
Tarwebloem 150 g
Onthardingszout 1 Snufje
Pannenkoek (beslag) eleren 3 o 40~50s 4
Melk 250 ml
Water 140 ml
boter 50 g
Hakken: hoeveelheden en verwerkingstijden
Bestanddelen Aantal Kwaliteit | Tijd Kwaliteit | Tijd Kwaliteit | Tijd Snelheid
z’a‘:)ei':::;els 15-30 g 3s 3~5s 5~10s Puls
Amandelen 20-100 g Grof 3s Medium 3~5s Fijn 5~10s Puls
Peper 20-100 g 3s 5s 5~10s Puls
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Blandingsmengder og tilberedeningstid

Maksimal tilberedningstid
med mye oppi

Vispede/piskede mengder og tilberedningstid

Ingredienser

Antall Tid

Hastighet

2min Flgte

200-400 g

50~60s

1

Merk: Temperaturen pa flgten ber veere mellom 4 og 8 grader Celsius

Anbefalt blandingshastighet

Oppskrift Ingredienser Antall Tid Hastighet
Gulrotter 20~80 g
Mose ra grennsaker Poteter 20~80 J 20~30s 8
Lok 20~80 g
Vann 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Jordbaermargaritas (Cocktail) frosne jordbaer 225 g <120s 8
Frossen limonadekonsentrat 145 g
Isbiter 150 g
Ananas i biter 250 g
Ananas og aprikos smoothie Torkede aprikoser 40 g <120s 8
Yoghurt 300 g
Melk 150-300 ml
Milkshake Vaniljels 200400 9 20~30s 4
Banan V-2 stk
Sjokoladesirup 30-60 g
Poteter 300 g
Potetsuppe med purre Purre 300 g 50~60s 4
Vann 600 g
Hvetemel 150 g
Salt 1 klype
egg 3 stk
Pannekake (deig) 40~50s 4
Melk 250 ml
Vann 140 ml
smar 50 g
Hakked gder og tilbered gstider
Ingredienser Antall Type (kvalitet) | Tid Type (kvalitet) | Tid Type (kvalitet) | Tid Hastighet
Bradsmuler 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Puls
Mandler 20-100 g | Grov (kornet) |3s Medium 3~5s Finhakket | 5~10s Puls
Pepper 20-100 g 3s 5s 5~10s Puls

56 www.electrolux.com




Trik¢iy Salinimas / Darbibas traucéjumu novérsana
Problemen oplossen / Feilsgking

Trik¢iy salinimas

PozZymis

PriezZastis

Sprendimas

Maisiklis nejsijungia.

Sudedamosios dalys netinkamai pritvirtintos.

Patikrinkite, ar visos sudedamosios dalys
tinkamai jstatytos.

Greicio parinkimo jungiklis netinkamoje
padétyje.

Pasirinkite atitinkama greitj. Jei norite naudoti
IMPULSO funkcija, patikrinkite, ar greicio
parinkimo jungiklis yra padétyje IMPULSAS.

Indas perpildytas.

1$pilkite pertekliy iki galimo maksimalaus kiekio .

Kistukas netinkamai jkistas j maitinimo lizda.

Patikrinkite, ar kistukas jkistas j maitinimo lizda,
arba iSméginkite kitag maitinimo lizda.

Nutrauktas maitinimas.

Palaukite, kol maitinimas bus atnaujintas.

Funkciné problema.

Susisiekite su jgaliotu aptarnavimo centru.

Darbibas traucéjumu novérsana

Darbibas traucéjums

lemesls

Risindjums

Blenderi nevar ieslégt.

Sastavdalas nav uzstaditas pareizi.

Parbaudiet, vai visas sastavdalas ir uzstaditas
pareizi tam paredzétaja vieta.

Atruma parslégs nav novietots pareiza pozicija.

Izvélieties atbilstosu atrumu. Ja vélaties izmantot
funkciju PULSE, parbaudiet, vai atruma parslégs ir
novietots pozicija PULSE.

Tvertne ir parpildita.

IztukSojiet tvertni, lai tas saturs neparsniegtu
maksimalo tilpuma limeni.

Kontaktspraudnis nav pareizi pieslégts stravas
rozetei.

Parbaudiet kontaktspraudna pieslégumu stravas
rozetei vai izmantojiet citu stravas rozeti.

Stravas padeves traucéjums.

Uzgaidiet, kamér stravas padeves traucéjumi tiks
noversti.

Funkcionals traucéjums.

Sazinieties ar pilnvarotu tehniskas apkopes
dienestu.

Problemen oplossen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De blender kan niet
worden ingeschakeld.

De onderdelen zitten niet goed vast.

Controleer of alle onderdelen naar behoren zijn
vergrendeld.

De snelheidsregelaar staat niet in de juiste
positie.

Kies de juiste snelheid. Als u de functie PULSE
wilt gebruiken, moet de snelheidsregelaar in de
positie PULSE staan.

De kan zit te vol.

Maak de kan zo ver leeg dat het maximumniveau
niet wordt overschreden.

De stekker zit niet goed in het stopcontact.

Controleer de aansluiting van de stekker in het
stopcontact of probeer een ander stopcontact.

Stroomuitval.

Wacht tot de stroom weer is ingeschakeld.

Functioneel probleem.

Neem contact op met een erkende
onderhoudsdienst.

Feilsgking

Symptom

Arsak

Losning

Blenderen slar seg ikke pa.

Komponentene er ikke ordentlig festet.

Kontroller at alle komponentene er ordentlig
festet.

Hastighetsvelgeren er ikke stilt pa den riktige
innstillingen.

Velg den riktige hastigheten. Hvis du vil bruke
PULSE-funksjonen, ma du kontrollere at
hastighetsvelgeren star pa PULSE-innstillingen.

Muggen er overfylt.

Tem ut litt av innholdet i muggen, slik at du ikke
overskrider det maksimale nivaet.

Stepselet er ikke ordentlig koblet til
stikkontakten.

Kontroller om stgpselet er koblet til
stikkontakten, eller prav en annen kontakt.

Strembrudd.

Vent til strammen er tilbake.

Funksjonelt problem.

Kontakt autorisert servicesenter.
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu C..). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite Siuo zenklu mmmm pazymeéty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol LO-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilstosos konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 5o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Lo-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

www.electrolux.com

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.




Elementy

A. Dzbanek

B. Dziobek

C. Pokrywa z otworem do
napetniania

D Miarka

E  Zespot ostrzy, odtaczany

F. Obudowa silnika

G. Regulator predkosci
(z funkcjg PULSE, ICE
CRUSH (Puls, kruszenie
lodu))

H. Miejsce na zwijanie
przewodu (pod spodem
urzadzenia)

I.  Podstawa antyposlizgowa

Componentes

A.
B.
C

Jarro

Bico

Tampa com orificio de
enchimento

. Copo doseador

Conjunto de laminas,
amovivel
Compartimento do motor

. Seletor de velocidade

(com fungédo PULSE,
ICE CRUSH (IMPULSO,
TRITURACAO DE GELO))

. Dispositivo de

armazenamento do cabo
(lado inferior do aparelho)
Pés antiderrapantes

Componente

A. Vas

B. Buza

C. Capac cu orificiu de
umplere

D. Canade masurare

E. Ansamblu de lame,
detasabil

F. Carcasa motor

G. Selector de viteza (cu
functie PULSE, ICE CRUSH)
(PULS, SFARAMARE
GHEATA)

H. Dispozitiv de stocare a
cablului (partea inferioara
a aparatului)

I Picioare anti alunecare

KoMmnoHeHTbI

Yawa
Hocuk

. Kpblwka c otBepcTrem

ANA HanosiHeHnA

. MepHas valka

Pexxywwyuin y3en, CbemMHbINn
Kopnyc geuratensa

. MNepeknioyatenb CKOPOCTH

(c dyHKumen «PULSE, ICE
CRUSH» (MmnynbcHbIn,
KOJKa Nbaa))

. Otcek WHypa n1uTaHnAa

(cHu3y ycTpoiicTsa)
Heckonb3swana HoXKa
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Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem

urzadzenia. . o o )

+ Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Urzgdzenie wraz
z przewodem nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, zmystowej i umystowej oraz nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia ani wiedzy po zapewnieniu im
odpowiedniego nadzoru lub instrukgji bezplecznﬂ obstugi, pod
warunkiem ze rozumiejg zwigzane z tym ryzyko. Urzadzenie nie moze
stuzy¢ dzieciom do zabawy.

+ Urzadzenie mozna podtaczac tylko do zrodta zasilania o napieciu i

czestotliwosci zgodnej ze specyfikacja na tabliczce znamionowe;!

« Nigdy nie uzywaj i nie'podnos urzadzenia, jesli jest uszkodzony

rzewéd zasilajacy lub obudowa.

- W razie uszkodzenia przewodu zasilajagcego jego wymiane nalezy

owierzy¢ autoryzowanemu serwisowi lub osobie 0 odpowiednich
walifikacjach, tak aby uniknag¢ niebezpieczenstwa.

- Zawsze ustawiaj urzadzenie na pfaskiej, rownej powierzchni.
« Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania, jesli jest pozostawiane bez

nadzoru oraz przed jego montazem, demontazem lub czyszczeniem.

+ Nigdy nie dotykaj ostrzy ani wktadéw dfonig ani zadnymi narzedziami,

8 y urzadzenie jest podtagczone do zasilania. i _
strza i wktady s bardzo ostre. Zagrozenie skaleczeniem Zachowaj
ostroznos¢ przy montazu, demontazu oraz podczas czyszczenia!
l{pewnu sie, ze urzadzenie jest odtagczone od gniazda zasilania.

. [ZiNie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani zadnym innym ptynie.
- Unikaj uzywania blendera, pod duzym obciazeniem, dtuzej niz przez 2

minuty. Po 2 minutach pracy pod duzym obcigzeniem, blender nalezy
Rlozostawic' wylaczony przynajmniej na 10 minut.

ie przekraczaj maksymalnej objetosci napetniania, wskazanej na
urzadzeniu.

- Nie wolno miesza¢ gotujacych sie cieczy (maks. temperatura wynosi 90 °C).
+ Nie uzywaj tego urzadzenia, do mieszania farb. Niebezpieczernstwo

wybuchu!

- Nie uzywaj urzadzenia bez pokrywy. _ o
+ Przewod zasilajacy nie moze dotykac gorgcych powierzchni ani zwisac

oza krawedz stofu lub lady.

« Nie uzywaj akcesoriow ani czesci wykonanych przez innych

Broducen.tc’)w; moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i zycia ludzi.
rzadzenia nie mozna stosowac do mieszania ani mielenia twardych,
suchych substancji innych niz kostki lodu.

W czasie pracy blendera nie nalezy dotykac go rekoma ani zadnymi

przedmiotami, aby zmniejszy¢ ryzyko groznych urazoéw u ludzi i ryzyko
uszkodzenia blendera.

» Przed zdjeciem z podstawy sprawdzi¢, czy blender jest wytaczony.
. Urzgdzenlejest przeznaczone wyfacznie do uzytku' domowego.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku
nieprawidtowego lub niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania.

- To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwie

domowym oraz do podobnych zastosowan w takich miejscach, jak:

- kuchnie w obiektach sklepowych, biurowych oraz innych placéwkach
pracowniczych; - gt(ospodarstwa rolne; - hotele, motele i inne obiekty
mieszkalne; - obi ty noclegowe.

www.electrolux.com



Leia atentamente as instrugées seguintes antes de utilizar o aparelho pela

primeira vez.

« Este aparelho ndo deve ser utilizado por criancas. Mantenha o aparelho e o
respetivo cabo fora do alcance das criancas. Os aparelhos podem ser usados
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimento, desde que tenham supervisao ou
recebido instrugdo relativamente a utilizacao do aparelho de forma segura
e comﬁreendam 0s riscos envolvidos. As criangas ndo devem brincar com o
aparelho.

- O aparelho apenas podera ser ligado a uma fonte de alimentacao cuja tensao
e frequéncia estejam em conformidade com as especificagdes constantes na

laca de informacgao!

+ Nunca utilize nem pegue no aparelho se - o cabo de alimentacao estiver
danificado, - o compartimento estiver danificado.

« Seo apare[ho ou o cabo de alimentacao estiverem danificados, terao de ser
substituidos pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por
uma pessoa com habilitaces semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

+ Coloque sempre o aparelho numa superficie plana e nivelada.

« Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentagao quando este for deixado

sem supervisao, bem como antes de montar, desmontar e limpar.

+ Nunca toque nas laminas ou nos acessorios com as maos ou com quaisquer
ferramentas quando o aparelho estiver ligado a corrente.

+ Aslaminas e os acessérios sao muito afiados! Perigo de leses! Tenha cuidado
ao montar, ao desmontar apds a utilizagao e ao limpar! Certifique-se de que o
aPareIho esta desligado da corrente eléctrica.

. [ZINso mergulhe o aparelho em dgua nem em qualauer outro tipo de liquido.

+ Nao deixe a misturadora funcionar durante mais de 2 minutos de cada vez ao
utilizar cargas elevadas. Depois de funcionar durante 2 minutos com cargas
elevadas, deve deixar-se a misturadora arrefecer durante, no minimo, 10
minutos.

« Nao ultrapasse o volume de enchimento maximo indicado nos aparelhos.

« Nunca processe liquidos muito quentes (max. de 90 °C).

« Nao utilize este aparelho para misturar tinta. Perigo, tal pode resultar em
explosao!

« Nunca utilize o aparelho sem a tampa colocada.

« Nao deixe que o cabo de alimentacao toque em superficies quentes ou fique

endurado da borda da mesa ou do balcao. )

+ Nunca use acessérios ou pecas de outros fabricantes que ndo sejam
especificamente recomendados ou vendidos; pode causar ferimentos.

+ O aparelho nao pode ser utilizado para misturar ou triturar substancias duras
e secas, exceto cubos de gelo.

« Mantenha as mdos e os utensilios fora do liquidificador durante o
funcionamento, para reduzir o risco de ferimentos graves ou danos no
liquidificador.

« Certifique-se de que o liquidificador esta desligado antes de o remover do
suporte.

« Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. O fabricante nao se
responsabiliza por quaisquer possiveis danos decorrentes de uma utilizagao
impropria ou incorrecta.

« Estes aparelhos destinam-se a uso doméstico e aplicagdes semelhantes,
tais como: - cozinhas de pessoal em lojas, escritérios e outros ambientes de
trabalho; - turismo rural; - utilizacdo por clientes em hotéis, motéis e outros
ambientes hoteleiros tipo residencial; - ambientes hoteleiros tipo dormida e
pequeno-almogo.
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Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul
pentru prima data. ' ) L 3 .
+ Acest aparat electrocasnic nu este destinat utilizarii de cdtre copii. Aparatul

electrocasnic si cablul aferent nu trebuie tinute la indemana copiilor.
Aparatele electrocasnice pot fi utilizate de persoane cu capacitate fizica,
senzoriala sau mentala redusa ori fara experienta si cunostinte numai dacd
sunt supravegheate sau au fost instruijte cu privire la utilizarea in siguranta
a aparatului electrocasnic si daca inteleg pericolele implicate. Copili nu au
voie sa se joace cu aparatul electrocasnic.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei
tensiune si frecventa sunt conforme cu specificatiile inscrise pe placuta de
identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca - cablul de alimentare
este deteriorat, - carcasa este deteriorata.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru

a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de
service al acestuia sau de o persoana cu o calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafata plana, dreapta.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare daca acesta
este lasat nesupravegheat sau inainte de asamblare, dezasamblare sau
curatare.

Nu atingeti niciodata lamele sau piesele de racord cu mana sau cu
instrumente in timp ce aparatul este in priza.

Lamele si piesele de racord sunt foarte taioase! Pericol de ranire! Aveti grija
la asamblare, dezasamblare dupa utilizare sau curatare! Asigurati-va ca
aparatul este deconectat de la sursa de alimentare.

v
7 Nu scufundati a,oaratul in apa si in niciun alt lichid.

Nu lasati malaxorul sa functioneze mai mult de 2 minute consecutiv cu
incdrcaturi grele. Dupa o duratd de functionare de 2 minute cu incdrcaturi
erele, malaxorul trebuie lasat sa se raceasca timp de cel putin 10 minute.

u depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Nu procesati niciodata lichide care fierb (maxim 90 °C).

Nu utilizati acest aparat pentru a amesteca vopsea. Pericol de explozie!
Nu utilizati niciodata aparatul fara capac.

Nu lasati cablul de alimentare in contact cu suprafete fierbinti sau
suspendat de marginea mesei ori a blatului de bucatarie.

Nu utilizati niciodata accesorii sau piese fabricate de alti producatori

si care nu sunt recomandate sau comercializate; pericol de ranire a
persoanelor.
Aparatul electrocasnic nu poate fi utilizat pentru amestecarea sau
faramitarea substantelor solide si uscate, cu exceptia cuburilor de gheata.
Tineti mainile si ustensilele in afara blenderului in timpul functionarii,
pentru a reduce pericolul de ranire grava a persoanelor sau de deteriorare
a blenderului.
Asigurati-va cd blenderul este oprit inainte de a-l indeparta de pe suport.
Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul
nu poate accepta nicio raspundere pentru eventuale daune produse de
utilizarea necorespunzatoare sau incorecta.
Acest aparat este conceput pentru o utilizare casnica si la aplicatii similare,
cum ar fi: - In bucatariile pentru personal din magazine, birouri si alte
medii de lucru; - case de la ferme; - de clientii din hoteluri, moteluri si alte
medii de tip rezidential; - medii de cazare cu micul dejun inclus.

www.electrolux.com



Mepep nepBbIM NpUMeHeHNEM YCTPONCTBA BHUMAaTENbHO NpoYTHTe
cnepyoLyIo UHCTPYKLMIO.
. ﬁaHHoe YCTPOWNCTBO He NpefjHa3HauYeHo AN NCMNoNb30BaHUA AETbMMN.
epXKUTE YCTPONCTBO M Kabenb NTaHUA B He[OCTYMHOM ANA feTeln MecTe.
aHHOe YCTPOWCTBO pa3peLLAeTCcA NCNOb30BaTh INLAM C OFPaHUYEHHbIMU
dU31YEeCKMMU, CEHCOPHBIMU 1 YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMM, @ TakxKe NinLiam
C HM3KMM YPOBHEM 3HaHUI 11 OMbITa, €AV OHW HAXOAATCA Nog HabnogeHnem
VAW NPOLLAI UHCTPYKTaX Mo npasmnam 6e30MacHoro 1cnob3oBaHNa JAHHOMO
YCTPOWCTBA U YACHUAM CTeNeHb CONMPAXEHHbIX C 3TUM OnacHocTel. He
no3BoJiANTe AETAM UrpaTb C JaHHbIM YCTPONCTBOM.
+ YCTPOWCTBO MOXHO BK/OYATb TONIbKO B PO3ETKY CETU C HaNPAXeHNeM 1
YaCTOTON, COOTBETCTBYIOLMMM TaBANYKE TEXHUYECKMX faHHbIX!
+ He nonb3yiiTecb yCTPONCTBOM NP NOBPEXAEHUM LWHYPa NUTaHUA UK Kopryca.
+ B uenax 6e3onacHOCT/ NoBpexgeHHble YCTPONCTBO UMK LWHYP NMUTaHWA JOMKHbI
ObITb 3aMeHEHbI MPOV3BOANTENEM, areHTOM MO 06CNYKNBAHUIO UNW SPYTM
KBaMGULMPOBAHHbIM CNELMaNNCTOM.
« Bcerpa cTaBbTe yCTPOICTBO Ha POBHYIO FOPK30HTa/IbHYIO MOBEPXHOCTb.
« Bcerga otkioyariTe ycTponCTBO OT CeTU, OCTaBNIAA €ro 6e3 NPUCMoTpa, 1 nepen,
a360pKoil, COOPKOW 1 YNCTKON.
+ He npuKkacaiTech K 1e3BMAM 1 BCTaBKaM PyKaMm UW MHCTPYMEHTOM, ecn
CTPOWCTBO BKIOYEHO B CETb. 5
« Jle3Buna 1 Hacagku oueHb ocTpble! BosmoxHa TpaBma! Cobniogaiite
OCTOPOXHOCTb NpU cOOpKe 1 pas3bopke nocne paboTbl 1 Npu YncTKe!
Y0eauTech, 4To YCTPOACTBO BBIKIIIOYEHO 13 CETU.

. [ZHe norpy»aTe yCTPONCTBO B BOAY VAW UHYIO XUAKOCTb.

« [Npw TAXKENON Harpy3ke He AonyckainTe paboTy bneHaepa Aomblue 2 MAHYT
HenpepbIBHO. Mocse paboTbl B TeUeHre 2 MUHYT NOJ TAXKENOMN Harpy3Kou
OneHaepy cieayeT AaTb OCTbITb He MeHee 10 MUHYT.

+ He 3anonHainTte o6bem 6onblie yKa3aHHOTO Ha YCTPONCTBAX.

+ Hu B koem ciyuae He 0bpabarbiBaiiTe KuMALMeE XNAKOCTY (TemnepaTypa He

ﬂlOJ'I)KHa npesbiwatb 90 °C)

e Nonb3yiTechb yCTPONCTBOM ANA NepeMeLLBaHNA KPacKu. ITO MOXeT

NPVBECTN K B3pbiBy!

+ He nonb3yitecb yCTPONCTBOM 6€3 KPbILLKH.

« He ponyckaiiTe CONPUKOCHOBEHWA Kabensa NUTaHKA C ropAYNMY 5
NOBEPXHOCTAMY, a TakXKe He OCTaBNANTE ero CBUCAOLLMM CO CTONa Unu pabouyei
MOBEPXHOCTY,

+ He ncnonb3yite LONONHNTENbHbIE MPUHAANEXHOCTU MW 3anacHble
YaCTN CTOPOHHUX NPON3BOANTENEN, KOTOPbIE He Dbl PeKOMEHAOBAHbI K
CNOMb30BaHWIO UM MPOAAXKE; 3TO MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

« [laHHOe YCTPOMCTBO He npefHa3HauYeHo AN U3MeSibueHnsa 1 pa3ManbiBaHUA
KaKux-nmbo TBePAbIX 1 CyXUX BELLeCTB, KpoMe KyOnKoB nbaa.

« Cobniopalite 0OCTOPOXKHOCTb NpU paboTe ¢ breHiepom, He KacalTech ero
PEXYLLMX YacTeil 1 CneauTe 3a Tem, 4Tobbl B paboTatowuin bneHaep He nonanm
KYXOHHble Npubopbl. HecobntopeHme 3Trx TpeboBaHUIN MOXET NPUBECTY K
noBpexaeHuto bneHgepa 1 cepbesHbiM TpaBMam.

« [epep Tem KaK CHATb Yallly C NOACTaBKY, ybeanTech, 4To ONeHAep OTKIIOYeH.

+ [laHHOe ycTpOWCTBO NpefHa3HaueHo 1A UCNOMb30BaHNA TONbKO B AOMALLHIX
ycnoBuAX. V13roToBrTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a BO3MOXHbIN yLyepb ot
HenpaBMbHOW SKCMTyaTaLyu.

+ [laHHbIi Nnprbop NpefHa3HayeH Ana 6bITOBOTO 1 CXOXKEro C HUM NPUMEHEHUS,
Hanpumep: - NOMeLLeHUAX, CTyKaLux KyXHAMI Ana 06CyK1BatoLLero
nepcoHasna B MarasunHax, odprcax 1 Ha APYrmx paboymnx MecTax; - B CeNbCknx
XUMbIX BOMAX; - AN1A UCNONb30BaHUA KNMEHTaMU OTenell, MoTenei 1 Apyrux Mect
MPOXMBAHNS; - B MHW-TOCTUHMLAX TUMA KHOUNEr 1 3aBTPaK.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

1.

‘

Przy pierwszym uruchomieniu
blendera umyj wszystkie czesci oprocz
obudowy silnika.

Sktadanie urzadzenia: Zat6z gumowa
uszczelke na zespole ostrza (A) i w6z
go pod dzbanek. Przekre¢ zespot
ostrza w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara (B), aby go
przymocowac.

Ostrzezenie! Ostrza sa bardzo ostre.

Antes de utilizar a liquidificadora
pela primeira vez, lave todas as
pegas, excepto o compartimento

do motor. Montagem: coloque a
vedagao de borracha no conjunto
da lamina (A) e insira o conjunto por
baixo do jarro. Rode o conjunto da
lamina no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio (B) para apertar.
Cuidado! As laminas sao muito
afiadas!

. Inainte de prima utilizare a

1.
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malaxorului, spélati toate piesele, cu
exceptia carcasei motorului.
Asamblare: Plasati garnitura de
cauciuc pe ansamblul de lame (A)

si introduceti-o sub cana. Rotiti
ansamblul de lame in sensul invers
acelor de ceasornic (B) pentru fixare.
Atentie! Lamele sunt foarte taioase!

Mepepn nepebiM NpuMmeHeHnemM
6neHpepa NpomoiiTe BCE y3bl,
Kpome kopnyca Asuratens. C6opka.
HapeHbTe pe3anHoBoe ynnoTHeHve
Ha pexywyui ysen (A) u BcTaBbTe ero
B yally. MoBepHUTE pexyLunii y3en
NpOTVB YacoBon cTpenku (B), utobbl
3aKpEenuTb ero.

OcTopoxHo! Jle3BusA oueHb
ocTpbie!

www.electrolux.com

a backi dlos

Postaw bl nap p

3.

Zamknij pokrywe (A) i wiéz miarke

i zablokuj prawidtowo dzbanek na
obudowie silnika. Pojemnik jest
zamocowany prawidtowo, jesli
strzatka pokrywa sie z oznaczeniem
blokady. Wtz sktadniki do dzbanka.
(Nie przekraczaj maksymalnej
pojemnosci.)

. Coloque a liquidificadora numa

superficie plana e encaixe o jarro
no compartimento do motor.
Quando a seta estiver alinhada com
o indicador “Locked” (Bloqueado), o
jarro estara bloqueado na posicao
correcta. Coloque os ingredientes
no jarro. (Nao ultrapasse a
capacidade maxima.)

. Pozitionati malaxorul pe o

suprafata plana si fixati vasul pe
carcasa motorului. Cand sageata
este aliniata cu indicatorul ,Blocat’,
cana este blocata in pozitie. Puneti
ingredientele in vas. (Nu depasiti
capacitatea maxima.)

. MocraBbTe 6neHpep Ha poBHYIO

NOBEPXHOCTb 1 3aKpenuTe

yally Ha Kopryce fBuraTens.
Korpa cTpenka coBmecTutca ¢
VHANKATOPOM «3aKpbITO», Yalua
6yneT 3aduKcmpoBaHa. MomecTtute
VHrpeavieHTbl B Yawy. (He

p NTe MaKc| yio
eMKOCTb.)

w

do otworu do napetniania, a nastepnie
(B) zablokuj na swoim miejscu.

(Miarki mozna uzywac do dodawania
sktadnikéw podczas pracy blendera.
Po wykonaniu tej czynnosci zamknij
natychmiast otwér do napetniania, aby
unikna¢ rozchlapywania. Ostrzezenie!
W przypadku przygotowywania
goracych ptynéw, zapoznaj sie z
czescia 4.

Feche a tampa (A) e insira o copo
doseador no orificio de enchimento
e (B) encaixe na posicao correcta.
(Pode utilizar o copo doseador para
acrescentar ingredientes com a
liquidificadora em funcionamento.
Feche o orificio de enchimento
imediatamente depois, para evitar
salpicos.) Cuidado! Ao processar
liquidos quentes, consulte o
paragrafo 4.

. Inchideti capacul (A) si introduceti

cana de dozare in orificiul de
umplere si (B) fixati-o. (Puteti utiliza
cana de dozare pentru a adauga
ingrediente in timp ce malaxorul
este in functiune. Inchideti orificiul
de alimentare imediat dupa
introducerea ingredientelor, pentru
a evita stropirea.) Atentie! Pentru
procesarea lichidelor fierbinti,
consultati paragraful 4.

. 3aKpoliTte KpbIwwKY (A) 1 BCTaBbTe

MEepPHYI0 YallIKy B OTBepCTUe AnA
HanonHeHuaA n (B) 3akpenute B

3TOM nonoxeHnu. (MepHoii yaLLKow
MOXXHO BOCMOIb30BaTbCA ANA
06aBNEHNA UHIPEANEHTOB BO
Bpems paboTbl 6rieHgepa. Mocne
3TOro Cpasy 3aKpbiBaliTe OTBEPCTUE
[NA HaNoONHEHUA BO 13bexaHuie
pasbpbi3rusaHyis.) OctopoxHo! Mpn
pa6ore crop: TAMY CM.

naparpa¢ 4.




!

4.

*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut ot Mmopenu

4. Przygotowywanie goracych ptynow:

goracy plyn trzeba ostudzi¢, az stanie
sie letni, i dopiero wtedy wla¢ go do
dzbanka. Napetnij dzbanek tylko do
potowy i rozpocznij mieszanie na

matej predkosci. Dzbanek blendera
moze sig silnie rozgrzac - zachowaj
ostroznos¢, chroniac rece i umozliwiajac
wydostawanie sie pary przez otwor

do napetniania. Zawsze zaktadaj
pokrywe przed uzyciem.

Processar liquidos quentes: deixe
os liquidos arrefecer completamente
até estarem tépidos antes de
encher o jarro. Encha o jarro s6

até meio e inicie o processamento

a baixa velocidade. O jarro da
liquidificadora pode aquecer
bastante - tenha cuidado para
proteger as méos e ventilar o vapor
através do orificio de enchimento.
Coloque sempre a tampa antes de
utilizar.

. Procesarea lichidelor fierbinti:

lasati lichidele fierbinti sa se raceasca
péand cand devin céldute, inainte de
a umple vasul. Umpleti vasul doar

pe jumatate si incepeti sa procesati

la viteza mica. Vasul malaxorului se
poate incalzi foarte tare — aveti grija
sa va protejati mainile si sa evacuati
aburul prin orificiul de umplere.
intotdeauna, inainte de utilizare,
acoperiti vasul cu capac.

Pa6oTa ¢ ropAYMMu XKNAKOCTAMN:
repeg HanosNHeHeM Yalu ganTe
KUAKOCTAM OCTbITb, MOKa OHU He
CTaHyT TénnbiMn. HanonHute yawy
TOJNbBKO HAMoMOBUHY 1 HAYHUTE
npovecc Ha Manoii ckopocTtu. Yawa
6neHpepa MOXeT € TaTb OYeHb
Tennon — obeperaiTe pyku 1 faite
napy BbIiTW Yepes oTBepcTUe ANA
HanonHeHvs. Mepea npumeHeHnem
BCerpa 3akpbiBaiiTe KpbILKY.

5. Wiaczanie blendera: Sprawdz, czy
regulator predkosci jest ustawiony
w pozycji, OFF” (Wytgczony). Wioz
wtyczke do kontaktu. Ustaw regulator
predkosci w pozadanej pozycji.*
W czasie ustawiania regulatora
predkosci wiacza sie dioda LED.
Uwaga: Aby zwiekszy¢ predkosc¢
mieszania, ustaw regulator predkosci
w pozycji,PULSE, ICE CRUSH" (Puls,
kruszenie lodu) i nie puszczaj go. Po
puszczeniu regulatora urzadzenie sie
zatrzyma.

b4

Ligar o liquidificador: certifique-se
de que o seletor de velocidade se

encontra desligado (na posi¢éo “OFF”).
Ligue o aparelho a rede elétrica. Rode

o seletor de velocidade para a posicao
pretendida.* O LED acende-se quando

se opera o seletor de velocidade.*
Nota: rode o seletor de velocidade
para “PULSE, ICE CRUSH" (IMPULSO,
TRITURAGAO DE GELO) sem o soltar,
para acelerar o processo de mistura.
Solte para parar.

5. Porniti blenderul. Asigurati-vé ca
selectorul de viteza se afla in pozitia
,OFF” (OPRIT). Introduceti stecherul
in priza. Rotiti selectorul de viteza
catre setarea dorita.* Lampa cu LED
se aprinde atunci cand actionati
selectorul de viteza.*

Nota: Rotiti selectorul de viteza la
pozitia,PULSE, ICE CRUSH" (PULS,
SFARAMARE GHEATA) fard a-l elibera,
pentru a accelera procesul de
amestecare. Eliberati-l pentru oprire.

5. BknioueHume 6nenpepa. Yoeautecn,
UTO NepeKtoyaTenb CKOPOCTn
ycTaHoBfeH B nonoxeHne OFF (Bbikn.).
MopkntounTe GneHaep K ceT NuTaHNA.
MoBepHUTe NepekntoyaTenb CKOPOCTH
B Hy>KHOe nonoxeHue.* Mpu nosopote
nepekyaTens CKopoCTn 3aroputca
CBETOAMOAHbIN NHAMKATOP.*
Mpumeyanne. [ina yckopeHus
npowecca usmenbyeHna NoBepHUTe

nepeknyartesib CKOPOCTU B MONIOXKEHNE

«PULSE, ICE CRUSH» (UmnynbcHbiiA,
KOJIKa bfja) U He OTMyCKaiTe ero.
OTnycTUTe NepekioyaTesb, YTobbl
OCTaHOBUTb U3MENbYEHNE.

. Kruszenie lodu: Przekrec regulator

predkosci do pozycji,PULS, ICE CRUSH”
kilkukrotnie na 3-5 sekund, az uzyskasz
zadowalajacy efekt.

Uwaga: W czasie pracy blendera mozna
dodawac |6d przez otwér podajnika.

Trituracao de gelo: rode o seletor
de velocidade varias vezes para
“PULSE, ICE CRUSH" (IMPULSO,
TRITURAGAO DE GELO) durante 3-5
segundos, para obter um resultado
satisfatorio.

Nota: pode adicionar mais gelo
através do orificio de enchimento,
enquanto o liquidificador se
encontra em funcionamento.

. Sfaramare gheata: Rotiti selectorul

de viteza la pozitia,PULSE, ICE CRUSH"
(PULS, SFARAMARE GHEATA) timp de
3-5 secunde, de mai multe ori, pana
cand obtineti un rezultat satisfacator.
Nota: Puteti adauga mai multa gheata
prin orificiul de umplere in timp ce
blenderul este in functiune.

. Konka nbpa. MNosepHute

nepeksioyaTtesib CKOPOCTN B
nonoxeHwue «PULSE, ICE CRUSH»
(MmnynbcHbIN, Konka nbaa) n
yaepxunBanTe ero 3-5 cekyHf.
MoBTOpATE NpoLeaypy, NoKa He
[IOCTUTHeTe XenaeMoro pesysbrarta.
MpumeuaHue. B npouecce Konku
Bbl MOXeTe 106aBNATb Nief] yepes
0oTBepCTHeE B KPbILLKe.
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YumcTka n yxop

1.

‘

1.

66

Szybkie czyszczenie: Wlej ciepty
wode do dzbanka i dodaj kilka kropli
detergentu. Aby zmiesza¢ wode

z detergentem, na chwile ustaw
regulator predkosci w pozycji,PULSE,
ICE CRUSH” (Puls, kruszenie lodu). Na
koniec wyptucz dzbanek pod biezaca
woda.

Limpeza rapida: Despeje dgua
morna no jarro e adicione umas
gotas de detergente. Misture dgua
e detergente, rodando o seletor de
velocidade para “PULSE, ICE CRUSH"
(IMPULSO, TRITURAGAO DE GELO)
por breves instantes. Por fim, lave o
jarro em agua corrente.

. Curatare rapida: Turnati apa calda

in vas, addugati cateva picaturi

de detergent. Amestecati apa si
detergentul rotind selectorul de viteza
la pozitia,PULSE, ICE CRUSH" (PULS,
SFARAMARE GHEATA) pentru scurt
timp. Apoi, clatiti vasul sub jet de apa.

BbicTpas ounctka Haneite B vawy
Tennyto BoAy, A06aBMB HECKOBKO
Kanesb MOILLLEro cpeacTsa.
CmeluaiiTe MotoLee CpeAcTBO

C BOfIO1, NOBEPHYB HEHAAOTO
nepekroyaTenb CKOPOCTH B
nonoxeHue «PULSE, ICE CRUSH»
(MImnynbcHbIN, Konka nbaa). B
3aBeplUeHe NPOMOIiTe Yally B
NPOTOYHO BOAe.

www.electrolux.com
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. Doktadne czyszczenie: Wytacz

blender i odfacz go od zasilania.
Przetrzyj obudowe silnika zwilzong
szmatka.

0
m Ostrzezenie! Nie wolno
zanurzac obudowy, wtyczki
ipr du w wodzie ani w z
innej cieczy.

d

Limpeza completa: Desligue

a liquidificadora e desligue o

cabo de alimentagao. Limpe o
compartimento do motor com um
pano humido.

Vv
m Aviso! Nunca mergulhe a
caixa, a ficha ou o cabo em agua
ou qualquer outro liquido.

. Curatare profunda: Opriti malaxorul

si deconectati cablul de alimentare.
Stergeti carcasa motorului cu o carpa
umeda.

Vv
lﬁ Avertisment! Nu scufundati
niciodata carcasa, stecherul sau
cablul electric in apa sau in orice alt
fluid.

. TwatenbHas ouncTKa Boiknounte

6neHAep U BbiHbTE LWHYP MUTAHWA.
MpoTpute Kopnyc fBuratens
BIaXKHOM TKaHbl0.

0
m BHumanume! He norpyxaiite
Kopnyc, Wwrekep u Kabenb nuTaHuA
B BOAlY UM APYTYI0 XNAKOCTb.

. Zdejmij pokrywe i dzbanek.

Przekrec zespét ostrza w kierunku
ruchu wskazéwek zegara i zdejmij
go. Wyptucz zespét ostrzy woda z
dodatkiem detergentu.Ostrzezenie!
Zachowaj ostroznos¢, ostrza sa
bardzo ostre. Pokrywe, dzbanek i
miarke mozna my¢ w zmywarce.

Remova a tampa e o jarro. Rode
o conjunto da lamina no sentido
dos ponteiros do relégio para

o remover. Lave o conjunto de
laminas com dgua e detergente.
Cuidado! Manuseie com cuidado,
as laminas sao muito afiadas! A
tampa, o jarro e o copo doseador
podem ser lavados na méaquina.

. Indepértati capacul si vasul.

Rotiti ansamblul de lame in sensul
acelor de ceasornic si indepartati-l.
Clatiti ansamblul de lame in apd cu
detergent. Atentie! Manipulati cu
grija, | le sunt foarte ta !
Capacul, vasul si cana de dozare pot fi
spalate in masina de spélat vase.

. CHUMUTE KPbILWKY 1 Yay.

MoBepHuTe pexyLni y3en no
4acoBOW CTPESIKe U CHUMWTE ero.
Mpomorite pexywni y3en Bofoi ¢
MOIOLLMM CpeAcTBOM. OCTOpOXKHO!
O6paujainTech C 0CTOPOKHOCTBIO,
ne3BuA oueHb ocTpbie! KpbilwKy,
Yally 1 MEPHYIO YaLLKy MOXHO MbiTb B
NOCYAOMOEYHO MaLLMHe.



llosci do miksowania i czas obrobki

Maksymalny czas pracy
urzadzenia pod duzym
obcigzeniem

llosci do ucierania/ubijania i czas obrobki

Sktadniki

lloé¢

Czas

Predkosc¢

2 min Smietanka

200-400

]

50~60 s

1

Uwaga: Temperatura Smietanki powinna wynosic¢ od 4 do 8 stopni Celsjusza

Zalecana predkos¢ miksowania

Przepis Sktadniki llos¢ Czas Predkos¢
Marchew 20~80 g
Ziemniaki 20~80 g
Purée z surowych warzyw 20-30s 8
Cebula 20~80 g
Woda 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margarita truskawkowa (koktajl) Mrozone truskawki 225 g <120s 8
Mrozony koncentrat soku z limonki 145 g
Lod w kostkach 150 g
Plastry ananasa 250 g
Koktajl ananasowo-morelowy Suszone morele 40 g <120s 8
Jogurt 300 g
Mleko 150-300 ml
Lody waniliowe 200-400 g
Mleczny shake 20-30s 4
Banany Va-"2 szt.
Syrop czekoladowy 30-60 g
Ziemniaki 300 g
Zupa porowo-ziemniaczana Por 300 g 50-60s 4
Woda 600 g
Maka pszenna 150 g
Sol 1 szczypta
Ciasto nalesnikowe Jaja 3 i 40-50's 4
Mleko 250 ml
Woda 140 ml
Masto 50 g
llosci do posiekania i czas obrobki
Sktadniki llos¢ Rozdrobnienie | Czas Rozdrobnienie | Czas | Rozdrobnienie | Czas Predkos¢
Butkatarta |15~30 g 3s 3-5s 5-10s Pulsacyjna
Migdaty 20-100 g Grube 3s Srednie 3-5s Drobne 5-10s Pulsacyjna
Pieprz 20-100 g 3s 5s 5-10s Pulsacyjna
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Quantidades e tempos de processamento de mistura

Quantidades e pos de proc o para bater
Tempo maximo de proces- Ingredientes Quantidade Tempo Velocidade
samento com 2min Natas 200400 g 50~60's 1
carga pesada
Nota: A temperatura das natas deve estar entre 4 e 8 graus Celsius.
Velocidade recomendada da liquidificadora
Receita Ingredientes Quantidade Tempo Velocidade
Cenouras 20~80 g
Puré de legumes crus Batatas 20~80 J 20~30s 8
Cebolas 20~80 g
Agua 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margaritas de morangos (cocktail) Morangos congelados 225 g <120s 8
Concentrado de limonada congelado 145 g
Cubos de gelo 150 g
Ananas em rodelas 250 g
Smoothie de ananas e alperce Alperces secos 40 g <120s 8
logurte 300 g
Leite 150-300 ml
Batido Gelado de baunilha 200-400 g 20-30 4
Banana Va-% unidades
Xarope de chocolate 30-60 g
Batatas 300 g
Sopa de batata com alho francés Alho francés 300 g 50~60 s 4
Agua 600 g
Farinha de trigo 150 g
Sal 1 Pitada
Ovos 3 unidades
Panqueca (massa crua) 40~50's 4
Leite 250 ml
Agua 140 ml
Manteiga 50 g
Quantidades e tempos de proc to para picar
Ingredientes Quantidade Qualidade Tempo Qualidade | Tempo | Qualidade Tempo Velocidade
Pao ralado 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Impulso
Améndoas 20-100 g Grossa 3s Média 3~5s Fina 5~10s Impulso
Pimenta 20-100 g 3s 5s 5~10s Impulso
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Cantitati de amestecare si timpi de procesare

Durata maxima de
procesare cu incarcatura
mare

2 Min

Cantitati pentru batut si timpi de procesare

Ingrediente

Cantitate

Timp

Viteza

Frisca

200-400g

50~60s

1

Observatie: Frisca trebuie sa aiba temperatura intre 4 si 8 grade Celsius

Viteza de amestecare recomandata

Reteta Ingrediente Cantitate Timp Viteza
Morcovi 20~80 g
Realizarea piureului din legume crude Cartoft 2080 el 20~30s 8
Ceapd 20~80 g
Apa 60~160 g
Tequila 240 ml
Triple sec 60 ml
Margarita din capsuni (Cocktail) capsuni congelate 225 g <120s 8
Concentrat congelat de limonada lime | 145 g
Cuburi de gheata 150 g
Ananas feliat 250 o]
Smoothie de ananas si caise Caise deshidratate 40 g <120s 8
laurt 300 g
Lapte 150-300 ml
Milkshake Inghetata de vanilie 200-400 g 2030 4
Banane Va-"2 bucdti
Sirop de ciocolata 30-60 g
Cartofi 300 g
Supad crema de praz Praz 300 g 50~60s 4
Apd 600 g
Faina de grau 150 g
Sare 1 Priza
Clatite (aluat) oud 3 bucag 40~50s 4
Lapte 250 ml
Apa 140 ml
unt 50 g
Cantitati pentru tocat si timpi de procesare
Ingrediente Cantitate Calitate | Timp Calitate Timp Calitate Timp Viteza
Firmituri de paine 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Puls
Migdale 20-100 g Granulat | 3s Medie 3~5s Fin 5~10s Puls
Piper 20-100 g 3s 5s 5~10s Puls
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KonnuectBo n BpemAa cmelnBaHnA

Konnuecteo v Bpems B36uBaHuA
MakcumanbHoe Bpems VHrpeavieHTbI Konnuectso Bpems CKopocTb
pa6°Tb'fp” 2 MuH Cnuekm Mpu6n. Mpun6n. 1
BbICOKOV Harpyske 200-400 r 50-60 cek
MprmeyaHwe. Temnepatypa CIMBOK AOMKHa 6bITb Mexay 4 v 8 rpagycamu
Llenbcus
P y CKOpPOCTb
Pevuent WHrpepneHTbl Konnyectso Bpems CkopocTb
MopkoBb 20~80 r
MpuroToBNeHNe niope 13 Cbipbix Kaprodennb 20~80 r Mpun6. 8
oBolei Nyk 20~80 r 20-30cek
Boga 60~160 r
Tekuna 240 mn
Tpunn-cek 60 mn
KokTeiinb «Kny6HUYHas mapraputa» 3amoporKeHHas KNny6HUKa 225 r <120 cek 8
3aMOpOXKeHHbI COK narima 145 r
Kybuku nbaa 150 r
JlomTuKM aHaHaca 250 r
AHaHacoBO-abpMKOCOBbIN CMYy31 Kypara 40 r <120 cek 8
Vorypt 300 r
Monoko 150-300 mn
BaHunbHoe MopoxeHoe 200-400 r Mpun6.
MonouHbIN KOKTelNb 4
BaHaH Va - wr. 20-30 cek
LLlokonagHbIi cupon 30-60 r
Kaptodenb 300 r
Cyn-ntope 13 Kaptodens n nopes Nyk-nopeit 300 r Mpu6n. 4
4 p P P Y P 50 - 60 cek
Boga 600 r
MweHnyHasa myka 150 r
Conb 1 LLlenoTka
Anua 3 wr. Mpu6n
Onagph (6n1HbI) ) 4
Monoko 250 M 40 - 50 cek
Bona 140 mn
CnvBoyHoe macno 50 r
KonuuecTBo n Bpems nsmenbyeHuns
WHrpeavieHTb! Konuyecto | M3menbuerune | Time Quality Bpems WN3menbueHne | Bpema CkopocTb
15~30 Mpu6n. .5-
XnebHble KPOLIKM r 3cek puion Mpubn.5-10 | Oyrikuna
3-5cek cek «Mynbc»
MuHpanb 20-100 r lpy6oe 3 cek CpepHee Mpu6n. ToHkoe Mpu6n. 5-10 | Gyrkuma
3-5ceK ceK «Mynbc»
20-100 r .5-
Mepeuy 3 cex 5 cex Mpun6n.5-10 | OyHKUMA
ceKk «ynbe»
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Rozwigzywanie probleméw / Resolugdo de problemas

Remedierea defectiunilor / YctpaHeHune Henonagok

Rozwiazywanie problemoéw

Objaw Przyczyna

Rozwiqzanie

Blender nie wigcza sie. Elementy nie zostaty prawidtowo zmontowane.

Sprawdz, czy wszystkie elementy sg pewnie
zamocowane na swoich miejscach.

Przefacznik predkosci jest w niewtasciwym
potozeniu.

Wybierz odpowiednig predkos¢. Jesli chcesz
uzywac funkcji miksowania pulsacyjnego, ustaw
przetacznik predkosci w potozeniu PULSE.

Dzbanek jest przepetniony.

Usun czes¢ zawartosci, tak aby nie przekraczata
maksymalnego poziomu.

Wtyczka nie jest prawidtowo podtgczona do
gniazda zasilania.

Sprawdz podtaczenie wtyczki do gniazda lub
sprobuj uzy¢ innego gniazda.

Przerwa w dostawie pradu.

Poczekaj, az awaria zostanie usunieta.

Problem funkcjonalny.

Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Resolugéo de problemas

Problema Causa Solugédo
Néo é possivel ligar a Os componentes nao estao fixos correctamente. | Verifique se todos os componentes estdo bem
liquidificadora. encaixados.

O selector de velocidade nao esta na posicao
correcta.

Escolha a velocidade adequada. Para utilizar a
funcao PULSE, certifique-se de que o selector de
velocidade esta na posi¢do PULSE.

O jarro estd demasiado cheio.

Esvazie o jarro de modo a nao ultrapassar o limite
maximo.

A ficha nao esta correctamente ligada a tomada.

Verifique a ligagdo da ficha a tomada ou tente
ligar a outra tomada.

Falha de energia.

Aguarde até a falha de energia terminar.

Problema funcional.

Contacte um representante de assisténcia técnica
autorizado.

Depanare
Simptom Cauzad Solutie
Malaxorul nu porneste. Componentele nu sunt fixate corespunzator. Verifcati daca componentele sunt bine fixate.

Selectorul de viteze nu este in pozitia corecta.

Selectati viteza corespunzatoare. Pentru a utiliza
functia PULSE, asigurati-va ca selectorul de viteze
este in pozitia PULSE.

Vasul este supraincarcat.

Goliti vasul astfel incat sa nu depasiti nivelul
maxim.

Stecarul nu este conectat corespunzator la priza.

Verificati conexiunea stecdrului la priza sau
ncercati sa conectati la o alta priza.

Pana de curent.

Asteptati pana cand pana de curent se
remediaza.

Problema functionala.

Contactati un centru de service autorizat.

YcTpaHeHue Henonapok

Cumnmom Mpu4uHa

PeweHue

BneHpep He BKloyaeTca. KOMMOHEHTbI HenpaBwWbHO 3aKpeneHbl.

MpoBepbTe, BCe M KOMMOHEHTbI 3aKpenseHbl B
HY>KHbIX NONTIOXEeHNAX.

Perynatop ckopocT B HeNpasuabHOM
NoNoXKeHuwn.

BbiGepuTe Hy>KHyto ckopocTb. Mpu
ncnonb3oBaHUn ¢yHKL|VIVI BCTPAXMBAHUA
y6eamnTech, 4To perynatop ckopocT B
nonoxexun PULSE.

Yawa nepenonHeHa.

Y6eanTech, YTo Yalla 3arMosiHeHa 40 YPOBHA He
BbILLE MaKCMMaIbHOTO.

Bunka HernpaBubHO BCTaB/I€Ha B PO3ETKY
nnTaHuA.

I'Iposepre noAaknYeHne BUIIKN K pO3eTKe nin
nonpo6yiite ApYryto po3eTky.

OTCyTCTBYeT NUTaHNe.

,D,O}KFLI/ITer BO306HOBNEHWSA NUTAHNA.

DyHKUMOHanbHas npobnema.

O6paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUIC.
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Wyrzucanie / Eliminacao

Protectia mediului / YTnnusauymsa

Materiaty oznaczone symbolem C,.)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

N
simbolo Co-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrénicos.

Nao elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

78"
Lo-)A Pentru a recicla ambalajele,
acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.
Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreunad cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepuansl ¢ CUMBOSIOM Lo-) cnepyet
cpaBartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLME KOHTEHEPDI
Ans c6opa BTOPUYHOTO CbIpbS.
MpuHyMas yuacTve B nepepaboTke cTa-
poro 3n1eKTpo6bLITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl moMoraeTe 3aWuTiTh OKpY>KaloLLyto
cpepy v 340pOoBbe YenoBeka.

www.electrolux.com

He BbiGpacbiBaiiTe BMeCTe € 6bITOBbIMYI
oTXoaammn 6bITOByIO TEXHUKY, MOMeYeH-

Hyl0 CUMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE U3Aenne
Ha MeCTHOe NpeAnpuATIAe No nepepaéoT-
Ke BTOPMYHOTO CbipbA 1An obpaTnTtech B
CBOE MyHWLMMANbHOE yrpaBneHue.




Komponenty

. Nadoba

. Zliabok

Kryt s plniacim otvorom

Odmerka

Noze, oddelitelné

Kryt motora

. Prepinac rychlosti (s

funkciou PULZOVANIE,
DRVENIE LADU)

H. Priestor na kébel
napéjania (na spodnej
strane pristroja)

I Protismykové nohy

AamMmMoON®>

Sestavni deli

A. Vr¢

Soba

C. Pokrov z odprtino za

dovajanje
. Merilna skodelica
Snemljiv sklop z rezili
Ohisje motorja

. Izbirnik hitrosti (s
funkcijami PULSE, ICE
CRUSH (pulziranje,
drobljenje ledu))

H. Pripomocek za
shranjevanje kabla (pod
aparatom)

I. Notzice proti zdrsu

*®

Qo mmo

e

o mm o

@©

Komponente

. Lonac

Mlaznica

. Poklopac za otvorom za

dodavanje

. Solja za merenje

Secivo, moze se izvaditi
Kuciste motora

. Birac¢ brzine (sa funkcijom

PULSE, ICE CRUSH
(PULSIRANJE, LOMLJENJE
LEDA))

. Pregrada za kabl (sa donje

strane uredaja)
Noga protiv proklizavanja

aOmMmmoON®®>

Komponenter

. Behallare

Pip

. Lock med pafyliningshal
. Mattkopp

Skarknivsplatta, I6stagbar
Motorenhet

. Hastighetsviljare (med

funktionen PULSE, ICE
CRUSH (puls, iskross))

. Sladdférvaringsplats

(apparatens undersida)
Halkskyddsfotter
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Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujiuce
pokyny.

Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Spotrebic a jeho kabel
uchovavajte mimo dosahu deti. Spotrebice mézu pouZivat osoby so
znizenymi fyzmkiimi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti v pripade zaistenia ich
dohladu alebo poucenia v suvislosti s bezpecnym pouzivanim
spotrebica a ak pochopili rizika s nim spojené. Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat, ,
Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory
zodpoveda technickym parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym
na typovom Stitku. = ) o L o
Pristroj nikdy nepouZivajte ani nedvihajte, ak- je poskodeny kabel
napajania, — je poskodeny plast pristroja. ) ] .
Ak je pristroj alebo kabel napajania I?oskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa

redislo nebezpecenstvu. ]

ristroj vzdy umiestfiujte na rovnu plochu.
Pristroj vZdy odpojte od elektrickej zasuvky, ak zostane bez dozoru
a tiez pred zlozenim, rozobratim alebo Cistenim.
Ak je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, nozov ani vloZiek sa
nikdy nedotykajte rukami ani inymi‘nastrojmi.
Noze a vlozKy su velmi ostré! Nebezpecenstvo poranenia! Pri skladani,
rozoberani po pouZiti a pri Cisteni budte opatrni. Uistite sa, Ze je
pristroj odpojeny od elektrickej zasuvky.

va| Pristroj neponarajte do vody ani inych tekutin.
Pri velkom zataZzeni henechavajte mixér naraz pracovat dlhsie ako dve
minuty. Po dvoch minutach mixovanie pri velkom zatazeni by ste mali
nechat mixér chladnut minimalne 10 minut.
Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na pristroji.
Nikdy nespracuvajte vriace tekutiny (max. 90 °C). ,
Erl’s,tl;oj ﬂe?ouiivajte na miedanie farieb. Nebezpecenstvo, moze dojst
vybuchul!
Prl’ztroj nikdy nepouzivajte bez krytu.
Zabrante styku kabla s horucimi povrchmi alebo jeho previsaniu
Rlpnad okraj stola alebo pultu. . o
ikdy nepouZzivajte prislusenstvo alebo suciastky od inych vyrobcoy,
ktoré nie su odporucané alebo predavané; mozu predstavovat riziko
goranen_iva os6b. o S ) ]
potrebic sa nesmie pouzivat na miesanie alebo mletie tuhych alebo
suchych materidlov okrem kociek ladu.
Pocas chodu drzte ruky a nastroje mimo mixéra, aby sa znizilo riziko
zavazného poranenia 0s6b alebo poskodenia mixéra.
Pred zlozenim mixéra zo stojana sa uistite, Ze je vypnuty. o
Tento pristroj je ur¢eny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva nespravne,
v pripade poskodenia neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku.
Tento spotrebic je urCeny na pouzitie v domacnosti a podobnom
Erostre,dg,,ako su napr.: - kuchynky pre zamestnancov v obchodoch,
ancelariach a inych Er_acovnych prostrediach, - vidiecke domy, -
priestory urcené pre klientov'v hoteloch, moteloch a inych typoch
ubytglj(vauch zariadeni, - ubytovacie zariadenia, ktoré poskytuju
ranajky.

www.electrolux.com



Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite navodila v
nadaljevanju.

Otroci ne smejo uporabljati teo?a pripomocka. Pripomocek in njegov
napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok. Osebe z zmanjsano fizi¢no,
senzorno ali psihicno zmogljivostjo ali s premalo izkusnjami in znanja
smejo pripomocek uporabljati samo pod nadzorom oz.¢e so dobile
navodila za varno uporaboin razumejo, do kak3nih tveganj lahko pride
med uporabo. Otroci se ne smejo igrati s pripomockom.

Aparat lahko prikljucite samo na elektricno napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehnicnimi
lastnostmi.

Aparata ne uporabljajte in ne dvigujte, Ce je - elektri¢ni napajalni kabel
poskodovan, - ohiéLe poskodovano.

Ce sta aparat ali elektri¢ni kabel poskodovana, ju mora izdelovalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

Aparat zmeraj namestite na plosko in vodoravno povrsino.

Aparat pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢is¢enjem zmeraj
odklopite iz elektricnega napajanja. Enako ravnajte, Ce aparat pustite
brez nadzora. . o o

Ko je aparat priklju¢en na elektri¢no napajanje, se rezil in vstavkov ne
dotikajte z rokami ali orodji.

Rezila In vstavki so zelo ostri! Nevarnost telesne poskodbe! Pri
sestavljanju, razstavljanju po uporabi in ¢iscenju bodite previdni!
Iireprlcajte se, da je aparat odklopljen iz elektricnega omrezja.

vl Aparata ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Mesalnika pod visoko obremenitvijo ne uporabljajte ve¢ kot dve
minuti naenkrat. Po 2-minutnem delovanju pod visoko obremenitvijo
Rlojcrelgpje mesalnik vsaj 10 minut ohlajevanja.
ajvecje dovoljene koli¢ine polnitve, navedene na aparatu, ne smete
reseci.
ikoli ne mesajte vrelih tekocin (najvec 90 °C).
Tega aparata ne uporabljaé'te za mesan{'e barve. Taksno pocetje je
nevarno in lahko Brivede o eksplozije!
Aparata ne uporabljajte brez namescenega pokrova.
Ne dovolite, da se napajalni kabel dotika vrocih povrsin ali visi ¢ez rob
mize ali pulta.
Nikoli ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcev, ki niso
Br_lporocgnl, saj lahko povzrodijo tveganje za nastanek poskodb oseb.
ripomocka ni'mogoce uporabiti za mesanje ali mletje trde in suhe
snovi, razen kock ledu.
Med delovanjem ne se alj;te v aparat z rokami ali pripomocki, saj s tem
zmanjsate tveganje hudih poskodb oseb ali Skodo na mesalniku.
Preden vzamete mesalnik s stojala, mora biti izklopljen.
Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Izdelovalec ne more
prevzeti kakrSnekoli odgovornosti za Skodo, povzroceno z neustrezno
ali nepravilno uporabo.
Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobni vrsti
uporabe, npr.: - kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih, - kmeckih hisah, - s strani gostov v hotelih, motelih in
drugih stanovanjskih okoljih, - kjer nudijo prenocisca z zajtrkom.
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Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog
aparata.

Ovaj aparat ne smeju koristiti deca. Drzati aparat i kabl aparata van
domasaja dece. Osobe sa umanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima i osobe kofe imaju manjak iskustva i znanja, mogu da
koriste ovaj tip aparata isklju¢ivo pod nadzorom i neophodno je'daim
se objasni kako se aparat koristi na bezbedan nacin i da se upoznaju
sa povredama koje mogu nastati kao rezultat nepravilnog koris¢enja
aparata. Deca se ne smeju igrati sa aparatom.

Ovaj kucni aparat sme da se ukljucuje samo na napajanje ¢iji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Nikada ne koristite ili podizite uredaj ako je- ostecen kabl za
napajanje, — oStec¢eno kuciste.

Ako su uredaj ili kabl za napajanje oSteceni, mora ih zameniti
proizvodac, ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se
izbegle opasnosti. . ..

Uvek postavite aparat na ravnu horizontalnu povrsinu.

Uvek iskljucujte aparat iz napajanja ako je bez nadzora i pre
sastavljanja, rastavljanja ili ¢iS¢enja.

Nikada ne dodiru{te secivo ili uloske svojom rukom ili nekom alatkom
kada je uredaj ukljucen.

Secivo j ulosci su veoma ostri! Opasnost od povrede! Oprez prilikom
sastavljanja, rastavljanja nakon koriS¢enja ili prilikom cis¢enja! Uverite
se da je uredaj isklju¢en iz glavnog napajanja.

v Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost.

Ne dozvolite da blender radi duze od dva minuta odjednom kada

je veoma opterecen. Posle 2 minuta rada sa velikim opterecenjem,
lender bi trebalo ostaviti da se ohladi bar 10 minuta.

Ne premasujte maksimalnu zapreminu koja je prikazana na aparatu.

Nikada nemojte da obradujete kljucale tecnosti (maksimalno 90 °C).

Ne koristite uredaj za mesanje farbe. Oprez, moze doci do eksplozije!

Nikada nemojte koristiti uredaj bez po Io‘oca.

Kabl za napajanje ne sme da dodiruje tople povrsine niti da visi

slobodno preko ivice stola ili pulta.

Nemojte koristiti dodatnu opremu ili delove drugih proizvodaca koji

se ne preporucuju, odnosno koji se ne prodaju; time se moze povecati

rizik od povreda. o o

Aparat se ne sme koristiti za mesanje ili mlevenje cvrstih i suvih

namirnica, iskljuc¢ujudi kocke leda.

Pazite da vam ruke i delovi escajga budu van domasaja blendera dok

radi kako biste umanijili rizik nastanka ozbiljnih povreda ili oStecenja

samog blendera.

Uverite se da je blender iskljuen pre nego 3to ga skinete sa postolja.

Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac

ne preuzima odgovornost za mogucu Stetu do koje je doslo

neodgovarajucom ili pogreSnom upotrebom. o

Ovaj uredaj Je namenjen za upotrebu u domadinstvu i sli¢nim

okruzenjima kao $to su: - kuhinje za osoblje u prodavnicama,

kancelarijama i drugim radnim okruZenjima; - seoske kuce; - od strane

klijenata u hotelima, motelima i drugim okruzenjima za stanovanje; -

smestaj tipa nocenja sa doru¢kom.

www.electrolux.com



Las foljande instruktion noggrant innan du anvander enheten forsta
angen.

? Degn har apparaten ska inte anvandas av barn. Hall aﬁparaten och
tillhérande sladd utom rackhall fér barn. Apparaten kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmdga eller brist
Ea kunskap och erfarenhet om de fér hjalp eller instruktioner for att

(unna anvanda apparaten pa ett sakert satt och om de forstar vilka
risker som anvandningen innebdr. Lat inte barn leka med apparaten.

- Apparaten ska endast anslutas till ndtuttag vars spanning och frekvens
overensstammer med specifikationerna pa markplaten.

. Aknvjind eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller holjet ar
skadat.

- Om apparaten eller sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

- Placera alltid apparaten pa ett plant underlag. .

- Koppla alltid fran apparaten fran eluttaget om den lamnas obevakad
samt fore montering, demontering eller rengoéring.

- Ror aldrig knivarna eller fastsatta redskap med dina hander eller med
verktyg nar apparaten ar ansluten till eluttaget.

+ Knivarna och de fastsatta redskapen ar vassa! Risk for personskadal!
Var ersiktigSvid montering, demontering efter anvandning och vid
r§ngoring! e till att apparaten ar frankopplad fran eluttaget.

. IZ4Sank inte ned apparaten i vatten eller ndgon annan vatska.

« Kor inte mixern mer an 2 minuter i taget med hog belastning. Efter 2
minuter med hdég belastning bor mixern svalna i minst 10 minuter.

+ Fyll inte pa mer an den maxvolym som anges pa apparaten.

« Bearbeta aldrig kokande vatskor (max 90 °C).

« Anvand inte den har apparaten for att blanda malarfarg. Det medfor
fara och risk for explosion!

- Anvand aldrig apparaten utan lock.

« Latinte sladden vidrora heta ytor eller hanga 6ver en bords- eller
bankkant.

- Anvand aldrig tillbehdor eller delar fran andra tillverkare som inte
rekommenderats eller salts. Dessa kan utgora risk for personskada.

+ Apparaten kan inte anvandas for blandning eller krossning av harda
och torra ingredienser férutom isbitar. .

- Hall hander och redskap borta fran mixern nar den ar igang for att
minska risken for allvarliga personskador eller skador pa mixern.

« Kontrollera att mixern &r avsta.n%d innan den tas bort fran hallaren.

- Apparaten dr endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte
for eventuell skada orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.

« Den hér produkten ar avsedd att anvandas i hushallet och i liknande
miljoer som t.ex: - personalkok i butiker, pa kontor och andra
arbetsmiljoer - bondgdrdar - av gaster pa hotell, motell och andra
typer av boendemiljéer - miljéer av typen bed and breakfast.
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ZacCiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igéng

1.

l.

78

Pred prvym pouzitim mixéra umyte
vietky sucasti okrem krytu motora.
Montaz: Na cepelovy mechanizmus
(A) polozte gumené tesnenie a
zasurite ho pod nadobu. Cepelovy
mechanizmus upevnite otocenim
proti smeru hodinovych ruciciek (B).
Varovanie! Noze st velmi ostré!

. Pred prvo uporabo mesalnika

umijte vse dele razen ohisja motorja.
Sestavljanje: Namestite gumijasto
tesnilo na sklop rezila (A) in ga
vstavite pod vr¢. Obrnite skop rezila v
nasprotni smeri urnega kazalca (B), da
ga pritrdite.

Previdno! Rezila so zelo ostra!

. Pre prvog koris¢enja blendera,

operite sve delove osim kucista za
motor. Sastavljanje: Postavite gumeni
dihtung na sklop nozeva (A) i stavite
ga ispod posude za mesanje. Okrenite
sklop nozeva u smeru suprotnom od
kretanja kazaljke na satu (B) da biste ga
pricvrstili.

Oprez! Secivo je veoma ostro!

Innan du anvander mixern forsta
gangen bor du diska alla delar utom
motorenheten. Montering: Placera
gummitdtningen pa knivenheten (A)
och sétt den under behallaren. Vrid
knivenheten moturs (B) for att lasa
fast den.

Varning! Knivarna ar vassa!

www.electrolux.com

. Umiestnite mixér na rovny povrch
a zaistite nddobu do spravnej

polohy na kryte motora. Ked'je sipka
zarovnand s ukazovatelom, Zaistené”,
nadoba je zaistena v spravnej polohe.
Vlozte ingrediencie do nadoby.
(Nepresahujte maximalny objem)

. Mesalnik postavite na ravno

povrsino in pritrdite vré na ohisje
motorja. Ko je puscica poravnana
zindikatorjem »Zaklenjeno, je

vré v zaklenjenem polozaju. V vr¢
dajte sestavine (pazite, da ne
boste presegli najvecje dovoljene
kolicine).

. Postavite blender na ravnu povrsinu

i zakljucajte lonac na mesto na kucistu
za motor. Kada se strelica poravna

sa indikatorom, zaklju¢ano’, bokal je
pravilno zakocen. Stavite namirnice u
lonac. (Ne premasujte maksimalni
kapacitet).

. Placera mixern pa ett plant

underlag och I3s fast behéllaren pa
motorenheten. Nar pilarna ar i linje
med indikatorn "L&st” ar behallaren
i last lage. Ldgg i ingredienserna

i behdllaren. (Lagg inte i mer @n
maximalt.)

3. Zatvorte kryt (A) a zasunte odmerku

do plniaceho otvoru a (B) zaistite ju.
(Odmerku mozete pouzit na pridavanie
ingrediencii pocas mixovania. Po pridani
prisad plniaci otvor ihned zakryte, aby
obsah mixéra neprskal.) Varovanie! Pri
mixovani horucich tekutin si pozrite
odsek 4.

. Zaprite pokrov (A) in vstavite

merilno skodelico v odprtino za
dovajanje ter (B) jo zaklenite v njen
polozaj. (Merilno skodelico lahko
uporabite za dodajanje sestavin med
delovanjem mesalnika. Odprtino

za dovajanje takoj nato zaprite, da
preprecite brizganje.) Previdno!

Ce uporabljate vroée tekocine,
preberite razdelek 4.

. Zatvorite poklopac (A) i stavite 3olju za

merenje u otvor za otvor za dodavanje i
(B) zakljucajte na tu poziciju. (Mozete da
koristite $olju za merenje da biste dodali
sastojke tok blender radi. Odmah zatim
zatvorite otvor za dodavanje, da biste
izbegli prskanje). Oprez! Kada radite sa
vrucom tecnoscu, pogledajte odeljak
4.

. Stdng locket (A) och satt i

mattkoppen i pafyliningshalet
och (B) Ias den pa plats. (Du kan
anvanda méttkoppen for att ligga
till ingredienser medan mixern
kors. Stang igen pafyliningshélet
omedelbart efter for att undvika
stank.)

Varning! Las stycke 4 om arbete
med varma vétskor.



4.

:

ie hortcich hortice
tekutiny nechajte pred naliatim do
nadoby vychladnut, kym nebudu
vlazné. Naplrite nadobu do polovice

a zacnite mixovat pri nizkej rychlosti.
Nadoba mixéra sa moze velmi zahriat
- chrante si ruky a nechajte paru unikat
cez plniaci otvor. Pred pouzitim vzdy
nasadte kryt.

Uporaba vrocih tekocin: pocakajte,
da se vroce tekocine nekoliko ohladijo
in postanejo mlacne, preden jih
nalijete v vr¢. Na zacetku napolnite
vr¢ le do polovice in uporabite nizko
hitrost mesanja. Vr¢ mesalnika se
lahko zelo segreje, zato ustrezno
zasditite svoje dlani in izpustite paro
skozi odprtino za dovajanje. Pred
uporabo zmeraj namestite pokrov.

. Obrada vrucih napitaka: neka se vruce

4.

* v zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell

tecnosti ohlade do sobne temperature
pre nego sto napunite lonac. Popunite
lonac do pola i zapocnite sa obradom
na maloj brzini. Lonac blendera moze
da postane veoma topao - zastitite
svoje ruke i ispustajte paru kroz otvor za
dodavanje. Uvek zamenite poklopac
pre koris¢enja.

Arbete med varma vétskor:

14t varma vatskor svalna och bli
fingervarma innan du slari demi
behallaren. Fyll behallaren endast
till hélften och kor mixern pa lag
hastighet. Mixerbehallaren kan
bli valdigt varm - se till att du inte
branner dig och sldpp ut dngan
genom pafyliningshalet. Satt alltid
fast locket fore anvéandning.

5. Zapnutie mixéra: Uistite sa, ze

prepinac rychlosti je v polohe , OFF"
(vypnuté). Zapojte ho do siete. Otocte
prepinac rychlosti na pozadované
nastavenie. * Pri ovladani prepinaca
rychlosti sa rozsvieti svetelna diéda.*
Poznamka: Pre urychlenie procesu
mixovania otocte prepinac rychlosti
do polohy,PULSE, ICE CRUSH"
(pulzovanie, drvenie ladu) a drzte ho

v tejto polohe. Po pusteni sa spotrebi¢
zastavi.

. Zazenite mesalnik: Preverite, ali je

izbirnik hitrosti nastavljen na polozaj
»OFF« (Izklju¢eno). Prikljucite ga na
elektricno omrezje. Zavrtite izbirnik
hitrosti na Zeleno nastavitev.* Ko
upravljate izbirnik hitrosti, lu¢ka LED
sveti.* Opomba: Zavrtite izbirnik
hitrosti na »PULSE, ICE CRUSH«
(pulziranje, drobljenje ledu) in ga

ne sprostite, da se pospesi proces
mesanja. Spustite izbirnik, da se
mesanje zaustavi.

. Ukljucite blender: Proverite da li

je birac brzine podesen na poziciju
,OFF” (Isklju¢eno). Ukljucite u uti¢nicu.
Okrenite bira¢ brzine na Zeljeno
podesavanje.* LED lampica ce se
ukljuciti prilikom rukovanja biracem
brzine.* Napomena: Okrenite bira¢
brzine na podesavanje,,PULSE, ICE
CRUSH" (PULSIRANJE, LOMLJENJE
LEDA) drzeci ga bez otpustanja da biste
ubrzali mesanje. Otpustite da biste
zaustavili blender.

. Starta mixern: Kontrollera att

hastighetsvaljaren star i laget

"OFF". Satt i kontakten i ndtuttaget.
Vrid hastighetsvaljaren till nskad
hastighet.* LED-belysningen tands
nar du vrider pa hastighetsvaljaren.*
Obs: Vrid hastighetsvaljaren till
"PULSE, ICE CRUSH" (puls, iskross)
utan att slappa den, for att paskynda
mixningen. Slapp den for att stanna.

. Drvenie ladu: Prepinac rychlosti

otocte do polohy,PULSE, ICE
CRUSH" (pulzovanie, drvenie ladu)
niekolkokrat na 3 - 5 sekund, kym
nedosiahnete pozadovany vysledok.
Poznamka: Pocas chodu mixéra
mozete cez plniaci otvor pridat viac
ladu.

. Drobljenje ledu: Veckrat za 3-5

sekund zavrtite izbirnik hitrosti na
»PULSE, ICE CRUSH« (pulziranje,
drobljenje ledu), dokler ne dobite
zadovoljivega rezultata.

Opomba: skozi odprtino za polnjenje
lahko medtem ko mesalnik deluje,
dodate ve¢ ledu.

. Lomljenje leda: Okrenite bira¢

brzine na podesavanje,PULSE, ICE
CRUSH" (PULSIRANJE, LOMLJENJE
LEDA) nekoliko puta i uvek drzite
birac pritisnut 3-5 sekundi sve dok ne
dobijete Zeljeni rezultat.

Napomena: Dok blender radi, mozete
dodati jos leda kroz otvor za punjenje.

. Krossa is: Vrid hastighetsvaljaren till

"PULSE, ICE CRUSH" (puls, iskross) och
héll den dar 3-5 sekunder upprepade
ganger tills du far 6nskat resultat.
Obs: Du kan fylla pa med is i halet
medan mixern ar igang.
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Cistenie a starostlivost / Cis¢enje in vzdrzevanje
CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall

1.

1.

1.

80

Rychle cistenie: Nalejte do nadoby
teplu vodu a pridajte par kvapiek
saponatu. Vodu a ¢istiaci prostriedok
zmiesajte kratkym otocenim
prepinaca rychlosti do polohy ,PULSE,
ICE CRUSH” (pulzovanie, drvenie
fadu). Nakoniec nadobu oplachnite
pod tec¢tcou vodou.

Hitro ¢iscenje: V vr¢ nalijte toplo
vodo in dodajte nekaj kapljic
detergenta. Zmesajte vodo in
detergent, tako da za nekaj trenutkov
obrnete izbirnik hitrosti na »PULSE,
ICE CRUSH« (pulziranje, drobljenje
ledu). Na koncu sperite vr¢ pod teko¢o
vodo.

Brzo ¢iscenje: Sipajte toplu vodu

u lonac i dodajte nekoliko kapi
deterdZenta. Pomesajte vodu i
sredstvo za pranje tako $to éete

na kratko bira¢ brzine okrenuti na
podesavanje,PULSE, ICE CRUSH"
(PULSIRANJE, LOMLJENJE LEDA). Na
kraju, isperite lonac pod mlazom
vode.

. Snabbrengdring: Hall i varmt

vatten och nagra droppar diskmedel

i behallaren. Blanda vatten och
rengéringsmedel genom att snabbt
vrida hastighetsvaljaren till "PULSE,
ICE CRUSH" (puls, iskross). Skol; till sist
behallaren i rinnande vatten.

www.electrolux.com

2 4

. Dokladné cistenie: Vypnite mixér a

odpojte kébel napajania. Kryt motora
utrite navlhéenou tkaninou.

v
m Upozornenie! Nikdy

neponarajte kryt, zastrcku alebo
kabel do vody ani inej tekutiny.

. Temeljito CiScenje: |zkljucite

mesalnik in iztaknite elektri¢ni kabel.
Ohisje motorja obrisite z vlazno krpo.

0
m Opozorilo! Nikoli ne potapljajte
ohisja, vtica in kabla v vodo ali
katero koli drugo tekocino.

. Detaljno ciscenje: Iskljucite aparat i

iskljucite ga iz struje. Kuciste motora
ocistite vlaznom krpom.

v
m Upozorenje! Kuciste, prikljucak
i kabl nemojte nikada potapati u
vodu ili u bilo kakvu drugu te¢nost.

. Grundlig rengdring: Stang av mixern

och dra ur stromkontakten. Torka av
motorenheten med en fuktad trasa.

0
m Varning! Doppa aldrig héljet,
kontakten eller sladden i vatten
eller nagon annan vétska.

3. Zlozte kryt a nadobu. Otocte

cepelovy mechanizmus v smere
hodinovych ruciciek a zlozte ho.
Oplachnite noze vodou a saponatom.
Varovanie! Pri manipulacii budte
opatrni, noze su velmi ostré! Kryt,
nadobu a odmerku mozno umyvat v
umyvacke riadu.

. Odstranite pokrov in vré. Sklop

rezila zavrtite v smeri urinega kazalca
in ga odstranite. Odstranite in umijte
z detergentom in vodo. Previdno!
Rezila so zelo ostra, zato bodite

pri ravnanju z njimi previdni!
Pokrov, vr¢ in merilno skodelico lahko
pomivate v stroju.

. Uklonite poklopac i lonac. Okrenite

sklop nozeva u smeru kretanja
kazaljke na satu i skinite ga. Secivo
operite vodom i deterdZzentom.
Oprez! Rukujte veoma oprezno,
secivo je veoma ostro! Poklopac,
lonac i $olja za merenje se mogu prati
u masini za sudove.

. Tabort locket och behallaren. Vrid

knivenheten medurs och ta loss den.
Skolj skarknivsplattan i vatten och
diskmedel. Varning! Var forsiktig,
knivarna ar vassa! Locket, behallaren
och mattkoppen kan diskas i
diskmaskinen.



Mnozstva uréené na miesanie a doba spracovania

Mnozstva uréené na slahanie a doba spracovania
Maximalne trvanie Suroviny Mnozstvo Cas Rychlost
sp'uracovania pri velkej 2 min. Smotana 200-400 g 50-60s 1
davke Poznamka: Smotana mus i mat teplotu od 4 do 8 °C
Odporucana rychlost mixovania
Recept Suroviny Mnozstvo Cas Rychlost
Mrkva 20~80 g
. . Zemiaky 20~80 g
Priprava pyré zo surovej zeleniny - 20-30s 8
Cibula 20~80 g
Voda 60~160 g
Tequila 240 ml
Likér Triple Sec 60 ml
Jahodovéa margarita (koktail) Mrazené jahody 225 g <120s 8
Mrazeny limetkovy koncentrat 145 g
Kocky ladu 150 g
Nakrdjany anands 250 g
Ananasovo-marhulové Smoothie Susené marhule 40 g <120s 8
Jogurt 300 g
Mlieko 150-300 ml
Vanilkové zmrzlina 200-400 g
Mliecny koktail 20-30s 4
Banan Va-2 ks
Cokoladovy sirup 30-60 g
Zemiaky 300 g
Zemiakovo-pérova polievka Por 300 g 50-60s 4
Voda 600 g
Pseni¢na muka 150 g
Sol 1 Stipka
Vajicka 3 ks
Palacinky (cesto) 40-50s 4
Mlieko 250 ml
Voda 140 ml
Maslo 50 g
Mnozstva urcené na posekanie a doby spracovania
Suroviny Mnozstvo Kvalita Cas Kvalita Cas Kvalita Cas Rychlost
Strdhanka 15~30 g 3s 3-5s 5-10s Impulz
Mandle 20-100 g Hrubé 3s Stredné 3-5s Jemné 5-10s Impulz
Korenie 20-100 g 3s 5s 5-10s Impulz

81

SK
SL
SR
SV



82

Koli¢ine pri pasiranju in ¢as postopkov

Najdaljsi ¢as mesanja ob
veliki koli¢ini

2 minuti

Kolicine pri stepanju/tolcenju in ¢as postopkov

Sestavine

Koli¢ina

Cas

Hitrost

Smetana

200-400 g

50~60s

1

Opomba: Temperatura smetane mora biti med 4 in 8 stopinjami Celzija

Priporocena hitrost delovanja mesalnika

Recept Sestavine Koli¢ina Cas Hitrost
Korenje 20~80 g
Kasa iz sveze zelenjave Kromir 2080 J 20~30s 8
Cebula 20~80 g
Voda 60~160 g
Tekila 240 ml
Triple sec (pomaran¢ni liker) 60 ml
Jagodna margarita (koktajl) zmrznjene jagode 225 g <120s 8
Zmrznjen koncentrat iz limet 145 g
Ledene kocke 150 g
Rezine ananasa 250 g
Smuti iz ananasa in marelic Posusene marelice 40 g <120s 8
Jogurt 300 g
Mleko 150-300 ml
Miezni shake Vanilijev sladoled 200-400 g 20-30 4
Banana Va-2 kosa
Cokoladni sirup 30-60 g
Krompir 300 g
Juha iz krompirja in pora Por 300 g 50~60 s 4
Voda 600 g
Pseni¢na moka 150 g
Sol 1 S¢ep
Jajca 3 kosa
Mesanica za palacinke 40~50's 4
Mleko 250 ml
Voda 140 ml
maslo 50 g
Koli¢ine pri seklj incasp pk
Sestavine Koli¢ina Kakovost Cas Kakovost | Cas Kakovost | Cas Hitrost
Drobtine 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Pulzna
Mandlji 20-100 g Grobo 3s Srednje 3~5s Drobno 5~10s Pulzna
Poper 20-100 g 3s 5s 5~10s Pulzna

www.electrolux.com




Koli¢ine za blendiranje i vreme obrade

Kolicine za mucenje i vreme obrade

Sastojci Koli¢ina Tacno vreme Brzina
Maksirr}alno eme obrade 2 min. Neutralna pavlak 200-400 50~60 sek. 1
kod veceg punjenja paviaka 9
Napomena: Temperatura pavlake treba da bude izmedu 4 i 8 stepeni Celzijusa
Preporucena brzina blendera
Recept Sastojci Koli¢ina Tac¢no vreme Brzina
Sargarepa 20~80 g
Krompir 20~80 g
Pire od sirovog povréa 20~30 sek. 8
Crni luk 20~80 g
Voda 60~160 g
Tekila 240 ml
Tripl sek 60 ml
Margarita od jagode (koktel) Zaledene jagode 225 g <120 sek. 8
Zaleden koncentrat limeade 145 g
Kockice leda 150 g
Kriske ananasa 250 9
Sejk od ananasa i kajsija Susene kajsije 40 g <120 sek. 8
Jogurt 300 g
Mleko 150-300 ml
Sladoled od vanile 200-400 g
Milksejk 20~30 sek. 4
Banana Va-V2 kom
Sirup od ¢okolade 30-60 g
Krompir 300 g
Supa od krompira i praziluka Praziluk 300 g 50~60 sek. 4
Voda 600 g
Pseni¢no brasno 150 g
So 1 Prstohvat
jaja 3 kom.
Palacinke (smesa) 40~50 sek. 4
Mleko 250 ml
Voda 140 ml
Maslac 50 g
Kolicine za seckanje i vreme obrade
Sastojci Koli¢ina Kvalitet | Ta¢no vreme Kvalitet Tac¢no vreme Kvalitet Tacno vreme Brzina
Hlebne mrvice | 15~30 g 3sek 3~5 sek. 5~10 sek. Pulse
Bademi 20-100 g Grubo 3sek Srednje 3~5 sek. Fino 5~10 sek. Pulse
Biber 20-100 g 3sek 5 sek. 5~10 sek. Pulse
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Ingrediensmangder och mixningstider

Maximal bearbetningstid
med tung last

Vispmangder och mixningstider

Ingredienser

Méngd

Tid

Hastighet

2 min Gradde

200-400 g

50~60s

1

Obs! Temperaturen pa gradden ska vara mellan 4 och 8 grader Celsius

Rekommenderad mixerhastighet

Recept Ingredienser Méangd Tid Hastighet
Morbétter 20~80 g
Mosa raa gronsaker Potatis 2080 J 20~30s 8
Lok 20~80 g
Vatten 60~160 g
Tequila 240 ml
tre sek 60 ml
Jordgubbsmargaritas (cocktail) frusna jordgubbar 225 g <120s 8
Fruset Lemeade-koncentrat 145 g
Istarningar 150 g
Ananasskivor 250 g
Smoothie med ananas och aprikos Torkade aprikoser 40 g <120s 8
Yoghurt 300 g
Mjolk 150-300 ml
Vaniljglass 200-400 g
Milkshake 20~30s 4
Banan Va-Y2 st
Chokladsas 30-60 g
Potatis 300 g
Potatis-purjolokssoppa Purjolok 300 g 50~60 s 4
Vatten 600 g
Vetemjol 150 g
Salt 1 nypa
agg 3 st
Pannkaka (smet) 40~50's 4
Mjolk 250 ml
Vatten 140 ml
smor 50 g
Findelni angder och ider
Ingredienser | Mangd Kvalitet Tid Kvalitet Tid Kvalitet Tid Hastighet
Skorpmjol 15~30 g 3s 3~5s 5~10s Puls
Mandel 20-100 g Grovmalet |35 Medel 3~5s Finmalet 5~10s Puls
Peppar 20-100 g 3s 5s 5~10s Puls
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Odstranovanie poruch / Odpravljanje tezav
Resavanje problema / Felsdkning

Odstranovanie poruch

Problém

Pricina

Riesenie

Mixér sa nezapina.

Komponenty nie su spravne pripevnené.

Skontrolujte, ¢i st vietky komponenty spravne
zaistené na svojom mieste.

Prepinac rychlosti nie je v spravnej polohe.

Vyberte spravnu rychlost. Ak chcete pouzit
pulzovu funkciu, skontrolujte, ¢i je prepinac
rychlosti v polohe PULSE.

Nadoba je preplnena.

Vyprazdnite nddobu, aby jej obsah nepresahoval
maximalnu Groven.

Zastrcka nie je spravne pripojena k elektrickej
zasuvke.

Skontrolujte pripojenie zéstreky k zasuvke alebo
vyskusajte int zasuvku.

Vypadok napajania. Pockajte, kym sa vypadok neskondi.
Funk¢ny problém. Kontaktujte autorizovany servis.
Odpravljanje tezav
Simptom Vzrok Resitev

Mesalnik se ne vklopi.

Sestavni deli niso pravilno pritrjeni.

Preverite, ali so vsi sestavni deli pravilno pritrjeni
na svoja mesta.

1zbirnik hitrosti ni v pravilnem polozaju.

Izberite ustrezno hitrost. Ce Zelite uporabiti
funkcijo PULSE, preverite, ali je izbirnik hitrosti v
polozaju PULSE.

Vr¢ je prevec napolnjen.

Delno izpraznite vr¢, da bo napolnjen le do
oznake za najvecjo dovoljeno koli¢ino.

Vti¢ ni pravilno vstavljen v elektri¢no vti¢nico.

Preverite, ali je vti¢ pravilno vstavljen v elektri¢no
vti¢nico, ali pa uporabite drugo vticnico.

Prekinitev elektri¢cnega napajanja.

Pocakajte do vnovi¢ne vzpostavitve elektricnega
napajanja.

Tezava v delovanju aparata.

Obrnite se na pooblasceni servis.

Resavanje problema

Simptom

Uzrok

Resenje

Blender se ne ukljucuje.

Komponente nisu pravilno postavljene.

Proverite da li su sve komponente pravilno
postavljene na svoja mesta.

Bira¢ brzine nije na pravoj poziciji.

Odaberite odgovarajucu brzinu. Da biste koristili
funkciju PULSE, uverite se da je bira¢ brzine
postavljen na poziciju PULSE.

Lonac je prepunjen.

Ispraznite lonac tako da ne premasujete
maksimalni nivo.

Utika¢ nije pravilno postavljen u struju.

Proverite kako je utika¢ postavljen u uti¢nicu ili
pokusajte sa drugom uti¢nicom.

Nestanak struje.

Sacekajte da prode nestanak struje.

Funkcionalni problem.

Obratite se ovlas¢enom servisu.

Felsokning

Symtom

Orsak

Losning

Mixern gar inte att starta.

Delarna sitter inte fast ordentligt.

Kontrollera att alla delar &r lasta pa plats.

Hastighetsvaljaren ar i fel lage.

Valj lamplig hastighet. Om du vill anvanda PULSE-
funktionen ser du till att hastighetsvéljaren &r
instélld pa PULSE.

Behallaren &r 6verfull.

Tom behéllaren sa att innehéllet inte gér 6ver
maxnivan.

Kontakten &r inte ordentligt ansluten till
eluttaget.

Kontrollera att kontakten ar ansluten till
eluttaget eller férsok med ett annat eluttag.

Strémavbrott.

Vanta tills stromavbrottet ar atgardat.

Mixern fungerar inte pa ratt satt.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad.
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Materialy oznacené symbolom L,.)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénite Zivotné prostredie a zdravie
fudi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

78"
simbol Lo-). EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom mmsm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom s
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

N
Atervinn material med symbolen C..).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

www.electrolux.com

Slang inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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Bilesenler

. Kahvelik

ibik
Doldurma deligi ile kapak

. Olgiim kupasi

Bigak aksam, ¢ikarilabilir
Motor yuvasi

. Hiz Secici (PULSE, ICE

CRUSH (CARPMA, BUZ
KIRMA) fonksiyonlu)

. Kordon saklama yeri

(cihazin alt tarafinda
bulunur)
Kaymayan ayaklar

KomMmnoHeHTn

o mm o
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. baHka

Hocunk

. Kpuwwka 3 otBopom ans

HanoOBHEHHA

. MipHuii Kyxonb

Habip HOXiB, 3MiHHUI
Kopnyc moTopa

. MNepemukauy WBNAKOCTI

(3 pyHKuieto «PULSE, ICE
CRUSH?» (MepepwuByacTuii,
noppibHeHHA nboay))

. Wyxnaga gna 36epiraHHa

LWHYPY (Ha HUXHIN YacTUHI
npunagy)
HiXKn NnpoTy KoB3aHHA
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Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz cocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Cihazi ve kablosunu
ocuklardan uzak tutun. Cihazlar, cihazin glvenli bir sekilde kullanimi

ile ilgili denetim ve talimat verilmis ve olusacak riskleri bilen kisiler
ozetiminde olduklari siirece, fiziki duyusal veya akli melekeleri ?/a da
_eneYlm ve bilgisi yetersiz kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar bu

cihazla oynayamazlar.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki

gzelliklere uyan bir glic kaynagina baglanmalidir.

Urtinle birlikte gelen kablo veya gévde zarar gérmusse cihazi kesinlikle

kullanmayin veya tutmayin, e

Uriin veya Urunle birlikte gelen kablo hasar gorurse, bir tehlike

olasiligini ortadan kaldirmak amac?/la s6z konusu kablo; Uretici,

servis temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan

degistirilmelidir.

Cihazi daima duz bir yuzey Gzerine yerlestirin.

- Gozetimsiz birakilacaksa ve montaj, demontaj ya da temizlik 6ncesinde

her zaman cihazin fisini prizden ceKin.

« Cihaz fise takiliyken hicbir zaman elinizle ya da bir aletle bigaklara ya

da parcalara dokunmayin. o

Bicaklar ve parcalar cok keskindir! Yaralanma tehlikesi! Kullandiktan
sonra ya da temizlerken, montaj ya da demontaj sirasinda dikkatli olun!
Cilhazm prize takili olmadigindan emin olun.

171 Cihazi suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

Kariciyi, agirytkler kullanarak bir kerede 2 dakikadan fazla calisir
durumda birakmayin. A%lr yuklerle 2 dakika calistirdiktan sonra karici en
az 10 dakika sogumaya birakilmalidir.

Cihazlarin tizerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini asmayin.

- Kaynayan sivilar ile asla kullanmayin (maks. 90 °CL.
« Bu'cihazi boya karistirmak icin kullanmayin. Tehlike, bu islem

patlamaya yol acabilir!

« Cihazi kesinlikle kapagi acikken calistirmayin.
« Cihaz kablosu sicak ylzeylerle temas etmemeli veya masa kenarindan

veya tezgahtan sarkitiimamalidir.

- Tavsiye edilmeyen diger Ureticiler tarafindan imal edilmis aksesuar ve

parcalari hicbir zaman kullanmayin; yaralanma riski olusabilir.

Cihaz buz kupleri disindaki sert cisimleri karistirmak veya 6guitmek
amaciyla kullanilmamalidir. )
Cahsma esnasinda ciddi yaralanma veya karistiriciya zarar verme riskini
azaltmak icin ellerinizi ve aletleri karistiricidan uzak tutun.

- Karigtiricyi cikarmadan 6nce elektrigin kapal oldugundan emin olun.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatal kullanimdan kaynaklanan hasarlar acisindan
herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

Bu cihazlar asagidaki gibi evle ilgili ve benzeri uygulamalarda
kullaniimak Uzere tasarlanmistir: - magaza, ofis ve di(Tjer gallFma
ortamlarindaki mutfak bolimleri; - ciftlik evleri; - otel, motel ve diger
konaklama tarzi yerlerdeki musteriler tarafindan; - pansiyon tipi
ortamlarda.

www.electrolux.com



YBaxKHO npoumnTanTe Ui iHCTPYKLUii nepes nepunm BUKOPUCTaHHAM

npunapy.

* Len ngmngiﬁ He NPU3HAYeHNI1 ANA BUKOPWUCTaHHA AiTbMU, TpumMaiiTe
n|c6)V|Cpr| i Kabenb XMBNEHHA y HeoCTYNHOMY AnA AiTein micui. Ocobu 3
obmexeHnMN Gi3NUHUMY, CEHCOPHUMM Ta NCUXIYHUMU MOXIMBOCTAMM ab0
TaKi, WO He MaloTb HeObXiAHOro AOCBIAY Ta 3HaHb, MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH
NPUCTPOI Nifj HarnAA40M Ta 38 YMOBMU, WO IM HaflaHi IHCTPYKLT WoAo,
BMKOPUCTaHHA NPUCTPOIB y 6@3MneYHNI Crocio, | AKLIO BOHW PO3YMilOTb
NOB'A3aHi 3 LM Hebe3nekn. He fo3sonaiTe AiTAM 6aBUTUCA 3 MPUCTPOEM.

« [Mpunag moXHa nigknoyaTn NKLle Ao Axepena eHepronoctayaHHaA, Hanpyra
Ta YacToTa AKOro BIANOBIAAIOTb CreLniKaLiaM, ykazaHUM Ha Tabnmuui 3
TeXHIYHUMM JaHMK! o

+ 3a00pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBaTM ab0o NigHiMaT npunag, AKWO
MOLWIKOLKEHO LLUHYP XMBJIEHHA Yi KOpnyC. 3 '

« Y BUNaJKy NOLWKOMKEHHA Npuaagy ado WHYpPa XMBMEHHA NOro MaE 3aMiHUTK
BMPOOHUK, NOro cepBicHUI LieHTpP abo iHwWwa kBanidikoBaHa 0coba, Wwob
3anobirTv HelWacHoMy BUMagKy. . '

« 3aBXaun po3MmilLyTe Npunaj Ha piBHi ropyu3oHTaNbHIN MOBEPXHI. _

« 3aBXAu BigKNovanTe Npunag Bif Axepesna enekTponocrayaHHaA, AKLWO BiH
3anMwmBCA 6e3 HarnAagy Ta nepef 30MpaHHAM, PO3OMPaHHAM Ta YNLLEHHAM.

« Hikonu He TopKaiiTecb Nle3 abo BHYTPILLHIX feTanern pykammn abo iHWnMmMK
npeAmeTamu nif yac poboTi npunagy.

« Hoxi Ta BHYTpiLHi aeTani ayxe roctpil Hebesneka ypaxenHs! byabte
o6ayHVMK Npu 36MpaHHi Ta po36mpaHHi NicnA BUKOPUCTaHHA abo Mif yac
unweHHA! lNepekoHarnTecs B TOMy, WO Npuaj BigKNoYeHO Bif fxxepena
XKUBJIEHHA.

v

vl 3a60pOHAETLCA 3aHypIoBaTY NpuUnag y Bogy abo byab-AKy iHLLY pianHY.

« He BukopucToByiiTe bniengep 6inblue 2 XBUAMHN NPU CUbHOMY _
HaBaHTaxeHHi. [1icna 2-XBUAMHHOI POOOTN NP CUIIbHOMY HaBaHTaXEHHi
Onenfiep NOTPIOHO 3aNMULINTN OXONTOHYTU NPUHAMHI Ha 10 XBMANH.

+ 3a00pOHAETbCA NePeBMLLYBaT MaKCUMaNbHNI OOCAT 3aNOBHEHHS,

gKasaHmm Ha npunagax. o

abopOHeHO HanMBaTK Y MiKCep KUMNAYI pignHm (MakcmanbHa

Temnepartypa He noBuHHa nepesuilysatn 90 °C)

« He BukopucToByiiTe npunag ana po3miwysaHHA Gapbu. HebesneuHo, Moxe
npu3BecTu Ao Broyxy!

« Hikonu He BMyKaiiTe npunag 6e3 KpuLKu.

« He paBalite Kabento XMBNeHHA TOPKATUCA rapAUuMX NOBepXOHb abo 3BMcaTn
3i cTony U poboYyoi MOBEPXHi. B . ‘

« He BrKopunCTOBY#iTe 4OAATKOBI peuyi uun %eTam iHLLMX BUPOBHUKIB, OKPIM THX,
L0 PEKOMEHAO0BaHiI A0 BUKOPUCTaHHA abo NPOAAOTbCA Pa3oM 3 MPUCTPOEM;

He MOXe MPU3BECTN A0 TPaBMyBaHHS. ‘ o
PUCTPIN He MOXHa BUKOPWCTOBYBATUN A/1A NOAPIOHEHHSA | 3MilLyBaHHA

TBEPAMX abo Cyxux MaTepianis, 3a BYUHATKOM KyOVKiB nbogy.

« Mig yac poboT bneHpepa He TOpKaNTeCA MOTO PixKYYMX YACTUH i CTEXTe 3a
TUM, 06 y HbOrO He NOTPANAANN KyXOHHI npunagu. Lie moxe cnpuunHnTy
CepVIO3Hi TPaBMU i MOLLKOAXKEHHA NPUCTPOIO. _ . 5

« [epepn 3HATTAM bnengepa 3i CTINKN NepeKoHanTeCh, LLO BiH BUMKHEHW.

« [Mpunag npusHayeHnn BUKNOYHO ANA JOMALLHbOIO BUKOPUCTAHHA.
B1poOHYK He BiANOBIJAE 33 MOXNMBY LUKOAY, CNIPUUNHEHY HEHANTEXXHUM UK
HernpaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM. _

« Let npunag npu3HayeHnin Ana BUKOPUCTaHHA y NOOYTOBMX Ta aHaNnoriuHnX
chepax 3aCTOCYBaHHA, HANPUKNAA: - Ha KYXHAX Mara3uHis, OQiCiB Ta iHLLNX
po60ouKX yCTaHOB; - Ha depMmax; - KNiEHTamMM roTeniB, MOTENIB Ta iHLLMX
XKUTNOBUX NPUMILLEHb; - B YCTAHOBAX, O NPOMOHYIOTb HamMiBMNaHCIOH.
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Baslarken / TouaTok po6oTu

T [

920

Kariayi ilk kez kullanmadan
oncemotor gévdesi disinda tim
pargalari yikayin. Montaj: Lastik
contayi bicak donanimi tizerine
yerlestirin (A) ve su kabinin altina
takin. Bigak donanimini sikmak icin
saat yonunn tersine (B) cevirin.
Dikkat! Bicaklar ¢ok keskindir!

Mepea nep P
6neHpepa Heo6XiAHO BUMUTY BCi

[eTani Kpim Kopryca eneKTpoaBuryHa.

Mopapok cknagaHHa. Moknagitb
rymoBY NpPOKNazaKy Ha 610K HoxiB (A)
i BCTaBTe 0ro nig cTakaH. 3adikcyiirte
610K HOXiB, MOBEPTalOUM Oro NPOTH
FOAVHHWKOBOI CTPiNKK (B).

Yeara! Hoxi gy»xe rocrpi!

www.electrolux.com

2. Kariciyi diiz bir yiizeye yerlestirin

ve kahveligi motor gévdesi
tzerindeki yerine kilitleyin. Ok
“Kilitli” gostergesi ile hizalandiginda,
stirahi yerine kilitlenmis olur. Icerigi
kahvelige koyun. (Maksimum
kapasiteyi asmayin.)

. Postawyiite 6neHgep Ha

rop PXHi Ta
3adikcyiTe 6aHKy B MOSIOXKEHHI

Hajl Kopnycom asuryHa. Konu
CTpinKa cymileHa 3 iHAMKaTopom
«3adikcoBaHO», Lie 03HAYAE, Lo rNeK
3adikcoBaHo. [lofaiite iHrpefieHTn
fio 6aHKu. (He nepesuwyiite
MaKCcMMasnbHY MiCTKICTb.)

3.

Kapagi kapatin (A) ve dl¢im
kupasini doldurma deligine sokup
(B) yerine kilitleyin. (Olctim kupasini
karici cahsirken icerik eklemek

icin kullanabilirsiniz. Cevreye
sicramayi 6nlemek icin doldurma
deligini hemen kapatin.) Dikkat!
Sicak sivilarla calisirken, bkz. 4.
paragraf.

3akpuiite KpnwKy (A) Ta BCTaBTe
MipHUIA KyXonb B OTBIp AnA
HanoBHeHHs Ta (B) 3adikcyitTe itoro
Y HaneHoMy nonoxeHHi. (MoxHa
BUKOPUCTOBYBATV MIPHUI KyXOSb,
W06 AofaBaTyY iHrpedieHTu nig

yac poboTtu 6neHpepa. Oapasy X
3aKpuBaliTe OTBIp ANA HaNOBHEHHS,
106 YHUKHYTU PO36pN3KYBaHHS.)
Veara! lMpasuna po6otn 3
rapAYMMU pifMiHamMMn onucaHi B
pos3gini 4.



4. Sicak sivilar: Kahvelige doldurmadan | 5. Karistiriciyi calistirin: Hiz secicinin 6. Buz kirma: istenen sonucu elde

TR

once sicak sivilarin ihnmasini
bekleyin. Kahveligi yalnizca yarisina
kadar doldurun ve islemi distik
hizda baglatin. Karicinin kahveligi
isinabilir- Ellerinizi koruyun ve
doldurma deliginden gelecek
buhara dikkat edin. Kullanmadan
once her zaman kapagi yerine
yerlestirin.

BuKopuCTaHHA rapAa4nx pigvH.
Mepw Hix aoaasaTy rapavi pignuHn o
6aHKu, cnig ix oxonoguT. HanoeHiTb
6aHKy TifbKV HanosIOBMHY Ta MOYHITb
nepepo6Ky Ha HN3bKIN WBWNAKOCTI.
baHka 6neHaepa moxe cTaTu fyxe
rapsiyoto — 6yAbTe 06auHMMK,
3axuiLaiiTe pyku Ta 3abesneyte
BifIbHE NMPOXOAXEHHA Napu Yepes
OTBIp ANA HaNoOBHEHHA. 3aBXAnN
3aKpuBaiiTe KpULIKY nepep
BUKOPUCTaHHAM.

*modele baglidir *3anexHo Big mogeni

"KAPALI" ayarda oldugundan

emin olun. Fisi takin. Hiz segiciyi
istediginiz ayara cevirin.* Hiz seciciyi
calistirdiginizda LED isik yanacaktir.*
Not: Karistirma surecini
hizlandirmak icin hiz segiciyi serbest
birakmadan “PULSE, ICE CRUSH”
(CARPMA, BUZ KIRMA) moduna
getirin.0 0Durdurmak icin serbest
birakin.

3anyck 6neHpaepa. NepekoHaiiTecs, o
nepemmKay WBUAKOCTI BCTaHOBMIEHNI Y
nonoxeHHa OFF (BumkHeHo). BBIMKHITb
BUSIKY B PO3ETKY ENIeKTPOMEPEXI.
BcTaHOBITb NepemunKay WBUAKOCTI B
6axkaHe NonoxxeHHA.* Mpy BBIMKHEHH
nepemmKaya WBMAKOCTI 3anantooTbea
BiANOBIAHI cBiTNOAIOAHI iHAMKaTOPW.*
MpumiTKa. [1na NpUCKOpeHHsA npoLecy
noppiGHeHHA/3MilLYBaHHA BCTaHOBITL
nepemuKay, He Bifnyckaioum ioro,

B nonoxeHHa «<PULSE, ICE CRUSH»
(MepepuByacTyii, NOAPIOHEHHS NbOAY).
[1ns npunuHeHHA po6oTu BIANYCTITb
nepemmKau.

edene kadar, hiz seciciyi 3-5 saniye
stireligine birkag defa “PULSE, ICE
CRUSH" (CARPMA, BUZ KIRMA)
moduna gevirin.

Not: Karistirici calisirken doldurma
deligi yoluyla daha fazla buz ilave
edebilirsiniz.

6. Moppi6bHeHHA nboay. BcTaHOBITH
nepemmKay WBKAKOCT B MONOXKEHHA
«PULSE, ICE CRUSH>» (MepepwBuacTuii,
nofpibHeHHsA NboAy) Kinbka pasis
Ha 3-5 ceKyHA 10 OTPUMaHHA
3a/]0BiNIbHOTO pe3ynbTary.

MpumiTka. B npoueci po6otn
MOXHa [JofiaBaTV Nif Yepes
3aBaHTaXXyBaJIbHUIA OTBIp.
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Temizlik ve bakim / YuweHHs Ta pornsg

1.

92

1. Hizli temizlik: Kahveligin icine sicak

su koyun ve iki damla deterjan
ekleyin. Hiz segiciyi kisa sireligine
“PULSE, ICE CRUSH” (CARPMA,

BUZ KIRMA) moduna cevirerek su
ve deterjani karistirin, Son olarak
kahveligi akan su altinda durulayin.

LBunAaKe ynweHHA. Hanuiite

Tenny Bogy B 6aHKy Ta fofainte
fekinbKa Kpanesb M1IoYoro 3acoby.
MepewmiwaiiTe Boay i Mutounii 3acio,
KOPOTKOYaCHO BMMKalOUM nepemMmnkay
WBMAKOCTI B nonoxeHHs «PULSE,

ICE CRUSH» (MepepviByacTuii,
nogpibHeHHs nbogy). Mpomuiite
6aHKy nifj NPOTOYHOIO BOAOI0.

www.electrolux.com

2. Derinlemesine temizlik: Kariciy
kapatin ve fisini prizden cekin.
Motor gévdesini nemli bir bezle
silin.

¥
[ﬁ Dikkat! Gévdeyi, fisi ve
kabloyu hi¢bir zaman su veya
diger bir sivi igcine batirmayin.

. PeTenbHe unwweHHA. BUMKHITb

6neHaep i BUTATHITb LWHYP KMUBIEHHA
3 poseTku. [NpoTpiTb kKopnyc

€NeKTPOABUryHa BOJIOrol TKaHUHOI0.

v
m 3acrepexenHs! Hikonu He
3aHypIoiTe KOpNyc, BUNKY 4
Kabenb XUBNEeHHA B BoAy um 6yab-
AKY iHWY pignHy.

3. Kapagi acin ve kahveligi ¢ikarin.

Bigak donanimini saat yoniinde
cevirin ve cikarin. Bigak aksamini
deterjan ve su ile durulayin.
Dikkat! Dikkatli tutun, bigaklar
cok keskindir! Kapak, kahvelik ve
6lgtim kupasi bulasik makinesinde
yikanabilir.

. 3HiMiTb KPULIKY Ta 6aHKy.

MoBepHiTb 610K HOXIB 32
FOAVHHVKOBOIO CTPINKOIO 1 BUAMITb
1oro. NpomuninTe KOMMIEKT HOXIB

y CymilLi BOAV Ta MUIOYOTo 3acoby.
YBara! Po6iTb Lje 06epexHo,

HOXi fiyKe rocTpil! KpuLuky, 6aHKy
Ta MipHUIA KyXOJb MOXXHa MUTH B
NOCYAOMUINHIN MaLINHI.



Karisim Miktarlari ve islem Siireleri

Girpma Miktarlar ve iglem Siireleri
Malzemeler Miktar Stire Hiz
Agr yik e maksimum 2dk. Krema 200-400 50~60 sn 1
islem siresi 9
Not: Kremanin sicakligi 4 ila 8 derece arasinda olmalidir
Onerilen karma hizi
Tarif Malzemeler Miktar Sure Hiz
Havug 20~80 g
Taze sebzelerin piire yapilmasi Patates 20-80 el 20~30sn 8
Sogan 20~80 g
Su 60~160 g
Tekila 240 ml
Uglii sn. 60 ml
Cilekli margarita (Kokteyl) dondurulmus gilek 225 g <120sn 8
Dondurulmus Limonata konsantresi 145 g
Buz kuipleri 150 g
Dilimlenmis ananas 250 g
Ananas-kayisi Smoothie Kuru Kayisi 40 g <120sn 8
Yogurt 300 g
Sut 150-300 ml
Vanilyali Dondurma 200-400 g
Milkshake 20~30sn 4
Muz Va-"2 adet
Cikolatal surup 30-60 g
Patates 300 g
Patatesli pirasa ¢orbasi Pirasa 300 g 50~60 sn 4
Su 600 [¢]
Bugday unu 150 g
Tuz 1 Tutam
yumurta 3 adet
Gozleme (Bulamagh) 40~50 sn 4
Sut 250 ml
Su 140 ml
yag 50 g
Dograma Miktarlari ve islem Siireleri
Malzemeler Miktar Kalite Stire Kalite Stire Kalite Stire Hiz
Ekmek Kirintilart | 15~30 g 3sn 3~5sn 5~10sn Titresim
Badem 20-100 g iri taneli 3sn Orta 3~5sn| Incetaneli |5~10sn Titresim
Karabiber 20-100 g 3sn 5sn 5~10sn Titresim
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IHrpepieHTN | TPUBANICTb 3MilLyBaHHA

IurpegieHTn i TpuBanicTb 36UBaHHA

MakcrmanbHuii yac IHrpepieHTn Kinbkictb Yac Wenakictb
mos0 | sane |
MpumiTka: TemnepaTypa BepLUKiB MOBUHHa GyTu B MeXax BiA 4 [o 8 rpagycis
Lenbcia
PeKkomeHpOBaHa WBUAKICTb 3MilLyBaHHA
Peuent IHrpepieHTn KinbKicTb Yac LWBmakicTb
Mopksa 20~80 r
Miope 3 cuprx oBouis Kapronn 2080 L 20~30c 8
Lnbyna 20~80 r
Boga 60~160 r
Tekina 240 mn
Nikep Tuny Triple sec 60 mn
KokTeiinb "Maprapwvta” 3 nonyHuueio 3aMOPOXEH] NONyHIL 225 r <120c 8
3amMOopOKeHWIA KOHLIEHTPOBaHUI 145 r
NIMMOHaZ 3 narima
Ky6unku nbopy 150 r
LLimaToukun aHaHaca 250 r
AHaHaCcHO-abprKOCOBHIN KOKTEb Kypara 40 r <120c¢ 8
Voryprt 300 r
Monoko 150-300 mn
MonoyHuin KoKTelnb Bahinbhe Mopoauso 200400« 20~30c 4
banaH Ya-Y%2 wT.
LLlokonagHwui cupon 30-60 r
Kaptonna 300 r
Cyn 3 kapTonni Ta umbyni-nopeto Linbyna-nopen 300 r 50~60 ¢ 4
Boga 600 r
MweHnuHe 6opoLWwHO 150 r
Cinb 1 Winka
TicTo gna manHuis Al 3 ur 40~50 ¢ 4
Monoko 250 mn
Bona 140 mn
macno 50 r
InrpepienTn i Tp icTb nopapi6
IHrpepieHTn Kinbkicte | AKicTb Yac | fAkictb Yac AkicTb Yac LWenakictb
MaHipyBanbHi cyxapi | 15~30 r 3c 3~5c¢ 5~10c [ ImnynbcHa
Mwurganb 20-100 r | Benukiwmatkm | 3¢ CepepgHi wmatku | 3~5 ¢ | [Api6Hi wmaTtoukn | 5~10 ¢ | ImnynbcHa
Mepeub 20-100 r 3c 5¢ 5~10c [ ImnynbcHa

www.electrolux.com




Sorun giderme / YcyHeHHs Henonagok

Sorun giderme

Belirti Neden

Coziim

Karici calismiyor.

Bilesenler dogru yerlestirilmemis.

Tum bilesenlerin dogru sekilde yerine
kilitlendiginden emin olun.

Hiz selektorl sag konumda degil.

Uygun hizi secin. VURUS fonksiyonunu kullanmak
icin hiz selektoriiniin VURUS konumunda
oldugundan emin olun.

Kahvelik asirt doldurulmus.

Kahveligi, maksimum seviyesini ge¢gmeyecek
sekilde bosaltin.

Fis, duvardaki prize dogru sekilde takilmamis.

Fisin duvardaki priz ile olan baglantisini kontrol
edin ya da baska bir priz deneyin.

Elektrik kesintisi.

Elektrik kesintisi sona erene kadar bekleyin.

islevsel sorun.

Yetkili servis ile iletisim kurun.

YcyHeHHA Henonagok

OsHaka lMpuyuHa

BupiwieHHs

bneHpep He BMUKaeTbCA.

[JeTani He 3aKkpinneHi HaNeXHUM YNHOM.

MepesipTe, umn BCi fAeTani 3akpinneHi HaneXxHUM
UYNHOM Ha CBOIX MiCLisIX.

Perynatop nepemvikaHHA WBNAKOCTEN He
BCTAHOBJ/IEHO B HaNleXXHEe NONTOXKEHHA.

BunbepiTb BiANOBIAHY WBMUAKICTL. LLI06
cKopucTyBaTuca pyHkuieio "PULSE",
nepeKoHaiTecs, Wo perynatop nepemmkaHHa
LIBMIKOCTEl YCTaHOBEHO B NosioxeHHA "Pulse”.

baHKka nepenoBHeHa.

B1NOpOoXHiTb BaHKy HaCTiNbKK, o6 06'emM He
nepesuLLYyBaB MakcuManbHUI JONYCTUMUIA
piBeHb.

YMHOM.

Ltencenb He yBIMKHEHO B PO3eTKY HaneXHUM

MepeBipTe NifKkntoUeHHA WTencensa Ao po3eTKn
abo cnpobyiiTe CKOPUCTATUCA HLLIOIO PO3ETKOIO.

BigknioueHHA enekTponocTayaHHA.

[loyekaiiTech BiHOBNEHHA €N1eKTPONoCcTauaHHs.

DyHKLioHanbHa npobnema.

3BepHITbCA 1O aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CTY>KOU.

Elden ¢cikarma / YTtunizauis
Su sembole sahip malzemeler geri

V4"
donustirilebilir C,_)_ Ambalaji geri
donistim igin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlsiimiine ve gevre ve insan
saghginin korunmasina yardimci olun.

Ev atigi sembolii mmm bulunan cihazlan

atmayin. Uriinii yerel geri doniisiim

tesislerinize génderin ya da belediye ile

irtibata gegin.

3paBaiiTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
maTepianu, No3HayeHi BiANoBiAHUM

CYIMBOJIOM LO-) BukunpanTte ynakosky y
BifiNOBif{Hi KOHTENHEPW ANA BTOPUHHOI
CUPOBVHM.

[lonomMoXiTb 3aXUCTUTN HaBKOSIULLHE
cepepoBMuLLe Ta 30POB'A iHWWX Niofen
i 3a6e3neynTn BTOPVHHY nepepobKy
eNeKTPUYHUX | eNeKTPOHHUX NPUNaais.

He BuknpaiTe npunaawu, nosHayeHi

hid

BiINOBIIH/M CIMBO/IOM W, Pa30M 3

iHWKXM AOMaLLHIM CMITTAM. [loBepHiTb
NPOAYKT [0 3aBOfY i3 BTOPUHHOI
nepepo6Ku y BaLwiilt MicLeBoCTi abo

3BEPHITbCA A0 MiCLEBMX MYHILMNaNbHUX

opraHis Bnagu.
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www.electrolux.com/shop

Electrolux Appliances AB
St. Goransgatan 143
S-105 45 Stockholm
Sweden

Share more of our thinking at www.electrolux.com
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